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 Joanna heeft het best naar haar zin op de Canarische Eilanden waar ze, samen met haar vader, al bijna haar hele leven woont. De vriendschap met de knappe Marqués Ramón betekent erg veel voor haar, maar toch koestert ze de wens om haar geboorteland Engeland eens te bezoeken. Als die droom eindelijk gerealiseerd kan worden, weet ze niet zeker meer of de vervulling van die wens wel zo aangenaam is. Het is immers heel goed mogelijk dat die twijfels veroorzaakt worden door de mooie Candida, een actrice die haar uiterste best doet om Ramón in haar netten te verstrikken!
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HOOFDSTUK 1

 

 

 

 Het was zo’n morgen die je het gevoel gaf dat het leven niet mooier kón. Het terras, omgeven door bloemen, soesde dromerig in de warme gouden zonneschijn boven de groene gazons, die overschaduwd werden door de zware takken van dieprode en crèmekleurige bougainvillea. Overal zongen vogels.

 Het huis, dat op een heuvel lag, bood een prachtig zicht op de bananenplantages, die zich uitstrekten tot aan de blauwe zee. Op deze heldere morgen waren de omtrekken van Tenerife duidelijk zichtbaar over mijlen glinsterend water.

 De schoonheid van dit alles benam Joanna de adem toen ze, gekleed in een blauw denim short met daarop een mouwloos bovenstuk, op haar lange bruinverbrande benen naar het terras liep, een zijdeachtige haarlok voor haar gezicht wegstrijkend en haar gezicht opheffend naar de zon. Het terloopse gracieuze gebaar verleende haar een charme die zij zich niet bewust was.

 Toen ze haar hoofd even naar links wendde, zag ze nog net de mooie Spaanse villa die majestueus oprees tussen de bomen. Het was de verblijfplaats van Markies Ramón de Orleron y Faustino, een streng heerser, maar zeer geliefd bij het volk. Hij was onnoemelijk rijk en bezat een stamboom met onvoorstelbaar veel vertakkingen. Evenals zijn villa met de grote vensters, de gebeeldhouwde ornamenten en de beroemde tuinen, was hij zelf ook bijzonder indrukwekkend. Hij bezat het grootste deel van het eiland en daartoe behoorde ook het huis dat Joanna’s vader van hem huurde.

 ‘O, u bent al op, Miss Joanna.’

 Rosita, die samen met haar man al gedurende de volle negentien jaar van Joanna’s leven op Villa Rosario werkzaam was, kwam het terras op om de ontbijttafel te dekken. Het was een mollige vrouw van in de veertig, met zwart haar en donker flonkerende ogen, die een voorkeur had voor felle kleuren. De oogverblindend roze doorknoopjurk deed haar lijken op een enorme kerstroos met twee dikke bruine stelen van benen.

 Joanna trok een stoel bij. ‘ ’n Mooie morgen,’ zei ze terwijl ze een hand uitstak naar een glas gekoeld vruchtensap. ‘Is pappa naar Las Palmas?’

 ‘Ja,’ antwoordde Rosita en keek kwaad. ‘Het wordt weer een hete dag, dus neem in ieder geval je sombrero mee als je gaat wandelen vandaag.’ De donkere ogen keken boos naar Joanna’s jeugdige rankheid. ‘Doe ik m’n best om je zo te voeden dat je wat ronder wordt en jij laat je dan door de zon uitdrogen tot een stuk suikerriet. Hoe ik m’n best ook doe, je blijft dun.’

 ‘Het spijt me, Rosita, maar wij Mains worden nu eenmaal niet dik. Ik ben net als pappa, wat dat betreft. Maar ik weet zeker dat je van ons houdt, zoals we zijn.’ Haar zachtbruine ogen glinsterden ondeugend. ‘En maak je maar geen zorgen. Er zijn tenslotte allerlei hulpmiddelen in de handel. Zoals...eh...valse bustes...’

 Ze eindigde met een lach. Maar de ander kon het niet waarderen. Ze keek Joanna duister aan voordat ze met een verontwaardigd gezicht wegliep, en Joanna wierp haar een kushand na. Dat zou straks wel weer een uitgebreide lunch worden! Rosita was een lief mens en ze moederde zo over Joanna dat deze het niet laten kon haar te plagen. Haar man, Jaime, was zo volgzaam als zij fel was. Ze hadden drie kinderen die al uit huis waren en studeerden, dankzij de edelmoedigheid van Nick Main, waardoor zij zich verplicht voelden te zorgen voor hun weldoener en diens moederloze dochter Joanna.

 Joanna was pas vier jaar oud, toen haar moeder nogal onverwacht was overleden in hun huis in Londen, en haar vader, die na haar dood niet in staat was gewoon verder te leven, had alles verkocht en was op de Canarische eilanden gaan wonen. Joanna, een bleek en wat ziekelijk klein meisje dat haar moeder enorm miste, was als een bloem in de zon opgebloeid en geleidelijk aan had de schoonheid van haar omgeving haar ertoe aangezet te gaan tekenen en schilderen. Het was nu zo dat zij leefde voor haar kunst. En er was zoveel moois op het eiland. Teveel om op te noemen. Haar laatste werkstuk had de mooie Spaanse villa ginds als onderwerp, ze hoefde er alleen de laatste hand nog maar aan te leggen.

 Na het ontbijt sprong ze op haar pony, met haar verf, haar doek en lunch onder de arm plus de sombrero die zij van Rosita moest dragen. Ze ging op weg naar de heuvels, die een speciale bekoring voor haar hadden. Na een lange steile klim kwam ze bij een met gras begroeide vlakte, waar vandaan de villa in zijn geheel zichtbaar was. Hier steeg ze af en leidde de pony naar het gras. Toen zette ze haar ezel op en zocht de kleuren uit. De villa van de Markies, “Las Jacarandas”, was een wit gebouw met twee gelijke torens en een zuilengang; een terras met witte kolommen en een portaal waar wijnwingerdranken schaduw boden tegen de felle zon. Achter de grote witte villa bevonden zich de bijgebouwen en de stallen, die alle omgeven waren door kunstig aangelegde tuinen met fonteinen en grote groene gazons tussen struiken en prachtige bomen. Het geheel bood werkelijk een fantastische aanblik en ze zou het nooit helemaal tot zijn recht kunnen laten komen, maar toen ze haar werk bestudeerde, vond ze toch dat het resultaat, zelfs voor haar kritische ogen, heel behoorlijk was. De Markies zou ongetwijfeld nog veel kritischer zijn dan zij, want hij bezat een prachtige collectie oude meesters. Hij had bovendien veel ervaring en was verstandiger dan zijn leeftijd van een en dertig zou doen vermoeden. Verder was hij een goed schaker en een erg goede vriend van haar vader. Joanna stond ook haar mannetje met schaken, maar de Markies kon ze toch niet aan. Nauwkeurig bekeek ze het nu voltooide schilderij op zoek naar zwakke punten die, dat wist ze, onmiddellijk door de scherpe, donkere ogen van de Markies opgemerkt zouden worden. Als hij het niet mooi vond, dan zou dat heel jammer zijn. Het zou, tenslotte, wellicht het enige schilderij zijn dat hij voor zijn verjaardag kreeg. En het was echt mooi, dat durfde ze stellig te beweren.

 Ze at alles wat Rosita had meegegeven op en ging toen naar de zadeltas om er een crèmekleurige jurk, afgezet met rood, uit te halen en trok hem aan over haar short. Ze hadden hier niet veel op met shorts, zeker niet in kerken, en hetzelfde respekt droeg men ook de Markies toe, die zeer nauwgezet de traditie getrouw was op het gebied van de kleding. Shorts en jeans waren goed voor op het strand, maar men trok er gewoonlijk iets over aan, als men zich erbuiten vervoegde.

 Toen ze inpakte om te gaan, was het doek al droog. Ze klom op haar pony, en reed naar de villa.

 De zware deur ervan stond open en binnen was het koel en duister na de hitte van de zon buiten. Een weelde van prachtige meubels en tapijten omringde haar.

 ‘Buenos tardes, senorita. De Senor Marqués verwacht u in de salon. Matteo zal wel voor uw pony zorgen.’ Andrés, de geüniformeerde bediende, verscheen, beleefd en hoffelijk als altijd, en stapte opzij zodat zij door kon lopen.

 Joanna liep met haar schilderij door de hal en stapte door een Moorse poort de salon binnen. Onmiddellijk stond haar gastheer op om haar te verwelkomen. De Markies was, evenals de mensen van Las Palmas, vrij groot. Hij had een wat lichte huid en over zijn donkere krulhaar lag een rode gloed. Zijn glimlach was een van zijn onbetwistbare charmes. Zijn neus was groot en mannelijk en hij had een mooie mond. In het schemerduister van de hal zag hij er nog indrukwekkender uit dan gewoonlijk met zijn arrogante trekken en de gladde olijfkleurige huid.

 ‘Buenos tardes, Juana,’ riep hij uit, haar troetelnaam gebruikend. ‘Ga gauw zitten. In deze hitte moet je toch niet buiten zijn.’

 Hij stapte op haar af, maar voordat hij haar arm kon pakken bood ze hem het schilderij aan. ‘Voor je verjaardag. Van mij,’ zei ze wat aarzelend en duwde hem het doek in de handen.

 Het was geruime tijd stil terwijl hij het geschenk bekeek, volledig in gedachten verzonken. Joanna sloeg hem nadenkend gade waarbij ze zijn onberispelijke uiterlijk bekeek. Ze was ten prooi aan tegenstrijdige gevoelens door de spottende glimlach die eerst zijn ogen verlichtte voordat hij zijn mondhoeken deed krullen.

 Waarom zei hij nu niet iets? Was het zo slecht? Zijn ogen bleven op het doek gericht. De gedachte dat hij geen lust had haar ogen te ontmoeten als hij zijn oordeel uit zou spreken kleurde haar wangen dieprood en maakte haar even sprakeloos. Toen vroeg ze fluisterend: ‘Vind je het goed, Ramón?’

 ‘Goed vinden?’ Hij schudde het hoofd alsof hij te verbluft was om iets te zeggen. ‘Je weet, mijn Juana,’ antwoordde hij, de ogen nog steeds op het doek gevestigd, ‘dat toen je vader me vertelde dat je wilde schilderen, ik nooit gedacht had aan resultaten als dit hier. Het is schitterend. Ik moet een tentoonstelling in Las Palmas voor je organiseren. Wie weet word je ooit nog eens net zo beroemd als je vader.’ Hij glimlachte naar haar kleine gespannen gezicht, en maakte haar haren in de war. ‘Zou je zoiets willen?’

 Haar blos verdiepte zich onder zijn blik. ‘Eén beroemde naam in de familie is voldoende,’ verzekerde zij hem ferm. ‘Ik ben erg blij dat je het mooi vindt. Als je van gedachten verandert, dan kan ik je wel iets anders geven.’

 Hij keek op haar neer, bijna net zo lang als hij het doek bekeken had. Toen zei hij langzaam: ‘Dank je, Juana, voor dit prachtige cadeau. Ik zal het m’n hele leven blijven waarderen. En nu,’ hij zette het schilderij voorzichtig tegen de muur en zijn lange vingers reikten naar haar hals, ‘zullen we dat koord van die sombrero die op je rug hangt losmaken, voordat het ding je wurgt. Wat wil je drinken?’

 Andrés bracht verfrissingen en Joanna dronk haar glas haastig leeg, terwijl hij tegen de tafel leunde en haar wat vermaakt aankeek.

 ‘Dus je wilt geen bekendheid, Juana? Waarom niet? Het wordt anders tijd dat je wat meer onder de mensen komt. Wil je niet reizen, de wereld zien of naar Engeland gaan?’ drong hij beleefd aan.

 Joanna zuchtte en liet de ijsblokjes in haar glas ronddraaien. ‘Ik heb altijd graag naar Engeland gewild, maar je weet dat pappa niet meer terug is geweest sinds mama stierf. Hij beweert het niet te kunnen verdragen naar plaatsen te gaan die hij samen met haar heeft bezocht. ’

 ‘Dat is te begrijpen,’ zei Ramón. ‘En betekent dat verlangen om naar de plaats waar je geboren bent, terug te gaat», dat je ooit op een dag van plan bent je daar voorgoed te vestigen?’

 Ze schudde het hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik voel me hier best gelukkig, maar pappa heeft me zoveel Engelse literatuur laten lezen, dat ik het gevoel heb daar meer thuis te horen dan hier. En hij laat zijn Engelse vrienden regelmatig naar de villa komen. Vanmorgen is hij naar Las Palmas gegaan om twee mensen op te halen die de hoofdrol vertolken in zijn nieuwe stuk, dat in Londen wordt opgevoerd. ’

 Hij trok een donkere wenkbrauw op. ‘Klinkt interessant. Ik zal ze moeten uitnodigen, samen met je vader en jou.’

 Ze lachte; voelde zich helemaal op haar gemak bij hem. ‘Dat zou leuk zijn,’ zei ze vrolijk.

 Ramóns ogen gingen langzaam over haar jonge levendige gezicht en bleven rusten op haar glanzend bruine haren. Hij had haar van kleuter zien opgroeien tot teenager en gezien hoe zij zich langzaamaan ontwikkelde tot jonge vrouw. Ze was jong, lief en volkomen onschuldig. Hij bad dat zij zo zou blijven.

 De bezoekers die haar vader had opgehaald, waren er al toen zij thuis kwam. Toen ze op de veranda kwam zag ze haar vader, gekleed in een kamgaren broek en een overhemd met openstaand boord; een jeugdig uitziende man van tweeënveertig met verzorgd bruin haar en een baard die feilloos was bijgeknipt. Naast hem, haar mooie benen uitgestrekt op haar ligstoel, bevond zich een mooie blondine. De zon toverde goedpoeder in haar haren en haar ogen waren hemelsblauw.

 ‘Hallo,’ zei ze met een verblindende glimlach. ‘Jij moet Joanna zijn. Ik ben Candida Marshall. Leuk je te ontmoeten.’

 Ze stak een slappe hand uit die Joanna vastpakte. ‘Wat heeft u een leuke naam,’ zei ze openhartig.

 Candida lachte, een vergenoegde lach die even hees was als haar stem. ‘Ik begin je dochter nu al leuk te vinden, Nick,’ kirde ze.

 De derde persoon stond met zijn rug naar de muur van de veranda. Hij droeg een openstaand hemd en zijn blonde haar hing met een lok over zijn donkergroene ogen. Zijn bewegelijke mond ging in de hoeken wat omhoog en hij keek haar strak aan. Toen kwam hij naar voren, stak zijn hand uit en zei: ‘Hallo Joanna, ik ben Laurence Nesbit.’

 Joanna knipperde even met de ogen. Hij was zó volkomen Engels, dat ze de Big Ben bijna hoorde slaan. Ze vermande zich en beantwoordde zijn groet hartelijk.


HOOFDSTUK 2

 

 

 

 Nick nam zijn gasten, en ook Joanna, die avond mee naar Las Palmas, waar ze dineerden en zich kostelijk vermaakten. Het verwonderde Joanna dat de twee gasten zich zo gemakkelijk aanpasten. Ze maakten een tocht langs de bananenplantages en ze hadden al gauw zoveel Spaans opgepikt, dat ze een grapje konden maken met de mensen die er werkten. Rosita vond hen ook aardig; vooral Laurence, wiens diepe bruine stem de eenden uit het water kon lokken.

 Ramón kwam op een morgen langs om hen te herinneren aan het diner, dat hij die avond ter gelegenheid van zijn verjaardag zou geven. Hij stapte de veranda op, waar ze met z’n allen zaten te ontbijten. Zijn uiterlijk en zijn distinctie trokken onmiddellijk Candida’s aandacht. Ramón boog, toen Nick hem aan de twee gasten voorstelde en zijn donkere ogen leken gevangen in de straling van Candida’s gouden haar.

 ‘Welkom op ons eiland,’ zei hij waarop hij zich tot Nick wendde. ‘Ik kom je even herinneren aan vanavond. We dineren om half acht. Ik hoop dat u allemaal ook komt. Er zijn veel genodigden en ik weet zeker dat u zich best zult vermaken.’

 Nick zei hartelijk: ‘Dat doen we altijd op jouw parties, Ramón.’

 Joanna schonk hem een warme glimlach om dat te beklemtonen. In vergelijking met de rozige gelaatskleur van Laurence, leek hij deze morgen erg uitheems met zijn sterke gladde huid, zijn vochtige donkere ogen en de krachtige trekken van zijn bruine gezicht.

 Nick zei: ‘We aanvaarden je uitnodiging maar al te graag, Ramón.’

 Deze boog het hoofd, groette, draaide zich om en liep de veranda af.

 Candida was de eerste die sprak toen hij weg was. ‘Nou, dat is een vent die schatrijk zou kunnen worden bij de film en op het toneel. Hij ziet er goed uit, spreekt beschaafd, is onweerstaanbaar charmant en hij heeft een stem die me kippevel bezorgt. Ik kan nauwelijks wachten tot vanavond. Waar woont die Adonis?’

 Nick wees in de richting van de heuvels. ‘Daar bevindt zich het landgoed ‘Las Jacarandas’, woonplaats van Markies Ramón de Orleron y Faustino, Hij bezit dit huis en alles wat je van hieruit maar kunt zien.’ Candida verwerkte de informatie en vroeg toen: ‘Waarom hebben die Spanjaarden toch altijd zulke lange namen?’

 ‘Omdat ze eerst de naam van de moeder ervoor zetten; dan pas komt die van de vader,’ antwoordde Nick.

 Candida haalde de schouders op. ‘Het klinkt in ieder geval zeer indrukwekkend, maar de Markies zou net zo indrukwekkend zijn als hij Smith had geheten. Ik begin erg van jullie eiland te houden, of moet ik zeggen het eiland van de Markies?’

 Ze zag er die avond bijzonder lieflijk uit in haar jurk van zwarte chiffon, haar juwelen en vagelijk aangezette oogleden en lippen. Ze keek vol waardering naar Joanna’s jurk toen ze bij haar binnenliep; Joanna droeg een wijde, zijden, crèmekleurige jurk met een zoom van blauwe bloemen en ze zag er fris, jong en lief uit.

 Candida zei, met een klein scheef lachje op haar mooie lippen: ‘Je ziet er verschrikkelijk jong uit, Joanna, en erg leuk.’

 Joanna glimlachte. ‘Dank je wel. Ik ben anders al negentien.’

 ‘Ik ben zes en twintig,’ zei de ander terwijl ze op de leuning van een stoel ging zitten en er lag een uitdrukking in haar ogen die Joanna niet kon thuisbrengen. ‘De Markies zal wel regelmatig parties geven, niet?’ ‘O, ja.’

 ‘En is hij getrouwd?’

 ‘Nee. Hij is een lieverd.’

 ‘Ben je verliefd op hem, Joanna?’ vroeg Candida wat verontschuldigend. ‘Ik wil niet snuffelen, maar je gezicht klaart op zodra je maar over hem praat en hij is een van de meest fabelachtige mannen die ik ooit heb gezien.’

 ‘Och, ik heb nooit op die manier aan Ramón gedacht,’ zei Joanna zo openhartig, dat de ogen van de ander wijd open gingen.

 ‘Weet je dat wel zeker?’ vroeg ze, alsof ze zoiets onmogelijk kon geloven.

 Joanna schudde het hoofd. ‘Ramón is een erg goede vriend.’ Ze beet op haar lip en fronste. ‘Ik... mag hem erg graag begon ze.

 ‘Zo graag dat je met hem zou trouwen als hij je vroeg?’

 ‘Lieve hemel, nee! Je trouwt niet met een man omdat je hem toevallig graag mag! Je moet echt veel van hem houden en hij van jou. Dat vind ik tenminste,’ zei Joanna ferm.

 Candida’s glimlach was wrang. ‘Wil je niet trouwen, Joanna?’

 ‘Natuurlijk. Dat wil elk meisje. Jij niet soms, of ben je al getrouwd?’

 Candida lachte en toonde haar ringloze handen. ‘Nee.’

 Joanna nam haar avondtasje op en zei: ‘Ik vroeg het alleen omdat je zo mooi en vrouwelijk bent.’ Ze bloosde.

 ‘O, ik heb mijn deel gehad van mannen aangaat,’ gaf Candida met brutale openhartigheid toe. ‘Maar daar is verder niks uit voortgekomen. Maar je moet me goed begrijpen - ik ben nooit met een man naar bed geweest terwille van mijn carrière. Ik ben er altijd zeker van geweest dat ik door mijn eigen streven omhoog zou komen. Succes zou geen snars voor me betekenen als ik het niet zelf zou hebben verdiend. Ik hoop dat dat stuk van Nick mijn definitieve doorbraak zal zijn.’

 ‘Is het niet nogal riskant, zomaar met mannen naar bed te gaan? Als ik dat zou doen, dan zou ik er zo door in de war raken dat ik vast niet zou weten wie de ware was als ik hem zou tegenkomen.’ Joanna speelde met de sluiting van haar tasje. ‘Ramón is geen monnik; hij heeft ook z’n affaires wel gehad.’

 ‘Dat hoef je mij niet te vertellen. Dat maakt hem alleen maar nóg opwindender. De meeste aantrekkelijke mannen hebben iets bij de hand gehad voordat ze trouwden. De vrouwen laten hen niet met rust,’ spotte Candida.

 ‘Lopen ze ook achter Laurence aan?’

 ‘Natuurlijk. Maar je moet bedenken, dat hij nog net zo onbekend is als ik. Laurence is een aardige vent, net als jouw Ramón.’ Haar ogen verhardden zich. ‘Vind je het vervelend als ik werk van de Markies ga maken? Ik zou gemakkelijk verliefd op hem kunnen worden. Ik ben het al half want hij is enorm aantrekkelijk.’

 Even stokte Joanna’s adem en Candida keek haar scherpspottend aan.

 ‘Maar je rol dan in het stuk?’ vroeg ze zwakjes.

 De ander stond op en streek haar rok glad. ‘Ik ben uit op twee dingen: roem én een man.’

 ‘Maar Ramón hoort hier op de eilanden thuis. Hij is niet het soort man die erin zou toestemmen dat je doorging met carrière maken.’ Joanna’s lippen trilden een beetje. ‘Hij zal kinderen willen om zijn titel en zijn bezittingen aan na te laten.’

 Candida stapte naar de deur. ‘En waarom denk je dat ik een man zou willen hebben, als het me niet om juist die dingen ging? O, ik heb heel wat mannen ontmoet, sommige met titels en anderen zonder en het enige waar ze belangstelling voor hadden, was een pretje. Het ziet er echt naar uit dat Ramón de man is, waar ik op gewacht heb. Hoor je wel, ik noem hem nu al Ramón.’ Weer kreeg haar stem die wat spottende toon en Joanna kon er niet achter komen of ze alleen maar plaagde of ernstig was. Toen ze zwijgend naar de deur liep, tikte de ander haar op de arm en zei: ‘Maak je maar geen zorgen, jouw Ramón zal zich niet zo gemakkelijk laten strikken, dat weet ik wel zeker. Maar het is het proberen waard. Ik wilde het jou eerst vertellen omdat ik er niet zeker van was of je het vervelend zou vinden of niet.’

 Joanna glimlachte. ‘Ik heb er niets tegen als je echt van hem gaat houden. Ik zou niet graag zien dat Ramón een vrouw kreeg die hem alleen maar zou nemen om geborgen te zijn en kinderen te hebben.’ Ze keek recht in de raadselachtig blauwe ogen. ‘Waarom vertel je mij dit allemaal?’ vroeg ze kalm.

 Candida keek haar oprecht aan. ‘Omdat Nick me een kans geeft, waar heel wat actrices hun hele hebben en houden voor zouden willen opofferen. En dan kan ik z’n dochter toch niet kwetsen? Trouwens, ik hou er van om open kaart te spelen. Dat is de enige manier die beloond wordt. Ik mag je trouwens graag.’

 In de auto, met Nick aan het stuur, zat Joanna achter Laurence die naast haar vader zat en ze keek naar zijn brede schouders en bewonderde het krullen van de blonde haartjes in zijn nek.

 Candida, naast haar, zei: ‘Die hevige contrasten hier tussen het licht en de schaduw vind ik werkelijk fantastisch en dan die bloemenpracht! Je zit hier in een waar paradijs, Nick. Ik kan me best begrijpen dat je niet terug wilt naar Londen.’

 ‘Je moet niet vergeten dat ik schrijver ben en dat ik van rust hou; bovendien ben ik niet zo’n uitgaanstype. Het bevalt me hier, omdat ik te hard werk om me te vervelen. Jij zou het best al na een maand of zes vervelend kunnen gaan vinden. Je kunt ook teveel zon hebben.’

 'Wie heeft er ooit gehoord van verveling in het paradijs?’ zei Laurence traag. ‘Als ik succes heb in je stuk, Nick, dan koop ik hier een villa.’

 ‘En dan zal ik je eerste gast zijn,’ beloofde Candida.

 Joanna dacht na over de woorden van haar vader. Ja, hoelang zou een vrouw als Candida het hier uithouden? Ze had, als alle mooie vrouwen, nu eenmaal behoefte aan bewonderende blikken; daar was ze nu eenmaal aan gewend. En op de eilanden was het leven tamelijk beperkt. Als Joanna zich al eens bewust was geworden van haar isolement, dan wist ze, dat ze het uit vrije wil had verkozen. De schoonheid van de natuur boeide en stimuleerde haar. En al vond ze de gronden en het uitzicht uit de villa Rosario prachtig, ‘Las Jacarandas’ betoverde haar gewoonweg. Daar was niets helemaal reëel; alles leek er mogelijk.

 Ze namen de weg naar de villa door het dorp en klommen toen omhoog waarna ze al gauw de tweelingtorens van ‘Las Jacarandas’ tussen de bomen door zagen. Het was een adembenemend fraai schouwspel onder de stralend blauwe hemel. De enorme bomen er omheen gaven het geheel iets sprookjesachtigs en Candida zat rechtop van louter bewondering. Door een tuin, als die uit Duizend en een Nacht, reden ze tot voor de hoofdingang, waar Ramón hen al opwachtte, helemaal de Marqués in zijn witte smoking. Hij leek groot, glimlachte charmant, en zag er onweerstaanbaar aantrekkelijk uit. Na de begroeting leidde hij de vier gasten naar binnen en bracht ze naar de salon. Er hing een sfeer van rijkdom in de weelderig gemeubileerde ruimte door het aroma van dure sigaren, de kostelijke wijn, de kostbare parfums en het glinsteren van dure juwelen.

 De manlijke gasten die al aanwezig waren, zagen er elegant uit en de vrouwen droegen fabelachtige jurken, de ene nog duurder dan de andere. Ramón stelde Candida en Laurence aan iedereen voor en Joanna en haar vader mengden zich onder de gasten, die voor hen welbekend waren.

 Het diner dat volgde was overheerlijk en daarna werd er gedanst. De koffie werd geserveerd op het terras, dat er sprookjesachtig uitzag in de warme gouden gloed van de zomeravond. De danszaal was een lang vertrek met een bar aan het eind en kleine tafeltjes met stoelen langs de muren. De verlichting was geraffineerd spaarzaam en bescheen Candida’s blonde haar, zodat het flonkerde in een onvoorstelbaar rijke goudkleur, toen Ramón haar ten dans vroeg.

 De kleine band die op een podium in de hoek speelde, zette een nieuw nummer in en Ramón danste weg met Candida in zijn armen. Terwijl ze naar hem keek, trachtte Joanna na te gaan hoe ze zich wel voelde bij de aanblik van die twee. Ze had Ramón al talloze keren met mooie vrouwen in zijn armen zien dansen, maar dan had hij dat gedaan met zijn gezicht in de gebruikelijk strakke en ondoorgrondelijke plooi. Hij zag er dit keer niet anders uit dan gewoonlijk, maar Candida’s gezicht was geheven naar het zijne. Ze was groot en hun lippen zouden elkaar gemakkelijk hebben kunnen raken als ze daar maar even haar best voor zou doen. Had ze een hekel aan de ander nu ze wist wat haar bedoelingen met Ramón waren? Ze wilde nu maar, achteraf gezien, dat Candida niets tegen haar had gezegd. Wat er ook zou gebeuren, Ramón zou altijd haar beste vriend blijven, zelfs al zou hij een vrouw kiezen. Maar dat blonde hoofd zo dicht bij zijn donkere gezicht, deed haar toch verre van plezierig aan. En ja, het maakte dat er voor haar een schaduw over de feestvreugde viel.

 ‘Mag ik het genoegen hebben...?’

 Wat geschrokken draaide ze het hoofd om en zag Laurence, die glimlachend op haar neerkeek. Hij nam haar hand en even later dansten ze weg alsof ze nooit anders gedaan hadden. Ze vergat Ramón al gauw terwijl ze zich overgaf aan de dans. Laurence was een ervaren danseur en Joanna deed niet voor hem onder.

 ‘Je ziet er erg mooi uit,’ mompelde hij boven haar hoofd. ‘Ik vind die lichte banen in je haar prachtig. Het lijkt wel zijde.’

 Er verscheen een kuiltje in haar wang. ‘Ik durf te wedden dat je dat tegen iedere vrouw zegt. Ik heb onbetekenend haar, banen of niet.’ Joanna hief haar gezicht naar hem op en haar zachte haar waaide tegen haar schouders. ‘Ik vind jouw haar leuker. Zoals het achter in je nek krult.’

 Laurence keek nadenkend op haar neer. ‘Ik heb nog nooit zo iemand als jij ontmoet. Je lijkt op een kleine bruine elf die op een zonnestraal naar beneden is gegleden in m’n armen. Er gaat zoiets verfrissends en liefelijks van je uit en je bent nog zo natuurlijk.’ Hij glimlachte wat treurig. ‘Ik weet niet of het door het eiland komt dat ik me zo romantisch voel, maar als ik me niet heel erg vergis, dan ga ik je erg graag mogen. Heb je daar bezwaar tegen?’

 Zijn groene ogen zochten haar bruine.

 ‘Waarom zou ik? We zullen samen veel plezier hebben,’ antwoordde ze. En dat hadden ze, elkaar plagend, dan weer dansend, en ook aan de bar, waar Joanna het uitschaterde tijdens haar pogingen hem iets meer Spaans te leren. En bij dit alles glimlachte Laurence, keek haar teder aan en bij Joanna, die bloosde onder zijn blik, kwam de gedachte op dat een leven met de grote, blonde Engelsman, wiens haar zo aantrekkelijk in zijn nek krulde, inderdaad heel opwindend zou kunnen zijn.

 De volgende morgen, toen Candida, Laurence en Nick bezig waren het stuk door te nemen, besloot Joanna, met de bedoeling haar verfvoorraad aan te vullen, een van haar zeldzame tochtjes naar Las Palmas te maken. Ze ging met Nicks auto, die voor een opknapbeurt naar de stad moest en zou dan met een bananenauto terugrijden. Ze bracht de wagen naar de garage en deed haar inkopen. De boot uit Zuid-Afrika was die morgen binnengelopen en er was nog veel drukte. De meeste passagiers waren al van boord gegaan en men was nu bezig met het lossen van de vracht. Joanna zag heel wat wagens van de Markies die hun lading losten in het schip. Elke chauffeur ervan zou haar graag mee terug nemen; dus ging ze op de lage kademuur zitten en wachtte. Zoals gewoonlijk waren de meeste inwoners van de stad naar de haven gekomen om het schip te begroeten en daar was, anders, maar toch volledig deel van de menigte, ook Ramón bij. Hij stond elegant geleund tegen een stapel pakkisten en zijn donkere ogen waren op het grote witte schip gericht. Hij was werkelijk een opvallende schoonheid, zoals hij daar stond en er sprak een sluimerende kracht uit zijn stevig gespierde lichaam; hij was niet alleen erg knap, maar ook buitengewoon intelligent en vreselijk aardig.

 Hij wachtte blijkbaar op wat post van het schip want hij keek ongeduldig op zijn polshorloge. Misschien was hij toch wel dé man voor Candida. Het zou natuurlijk heel vleiend zijn geweest, als hij ook maar een vleugje verliefdheid voor haar had getoond, dacht Joanna wat spijtig. Ze zag dat er drie meisjes in gebloemde jurken in zijn buurt stonden, die duidelijk zijn aandacht probeerden te trekken.

 Joanna feliciteerde zichzelf dat hij er was, want dat betekende een lift terug naar huis in zijn luxueuze wagen, inplaats van in een vrachtwagen. Hij zag haar toen hij op het schip toeliep en hief de hand groetend op. Even later al was hij terug met een aantal pakjes onder de arm en kwam hij op haar af.

 Gedurende enkele sekonden nam hij het figuurtje in de mouwloze witte jurk in zich op en hij zag dat de zon haar haren deed glanzen. Hun ogen ontmoetten elkaar met een kleine, tintelende schok die Joanna deed schrikken, hoe snel hij ook weer verdween.

 ‘Joanna,’ vroeg hij, ‘wat doe je hier? Wacht je op iets van de boot?’

 Ze liet haar wimpers zedig zakken. ‘Ik hoopte dat een van je vrachtwagens me een lift terug naar huis zou kunnen geven,’ antwoordde ze.

 Hij keek geërgerd en ook wat geschrokken. Zijn lippen versmalden zich. ‘Hoe ben je hier dan gekomen? Toch niet in een van mijn wagens, neem ik aan?’

 ‘Nee,’ antwoordde ze op onverzoenlijke toon. ‘Ik heb pappa’s wagen naar de garage gebracht om na te laten kijken. Die is vandaag nog niet klaar en dus zou het de bus worden of een van jouw vrachtwagens.’

 ‘O, ja?’ Ramón stak de hand uit naar haar boodschappentas, nam die van haar over en terwijl hij zijn vingers stevig onder haar elleboog legde, leidde hij haar naar de plaats waar zijn wagen stond.

 ‘Wat een geluk dat ik je zag,’ zei ze, toen ze eenmaal naast hem zat en hij de wagen startte en probeerde weg te draaien uit de ruimte waar deze geparkeerd had gestaan. Het leek alsof hij haar niet had gehoord, want hij reed al geruime tijd, voordat hij iets zei.

 ‘Wat zei je?’ vroeg hij toen met één vragend opgetrokken wenkbrauw.

 Ze keek hem van opzij aan. Ja, hij was natuurlijk elders met z’n gedachten; bij haar als gesponnen goud en ogen zo blauw als de hemel boven hen.

 ‘Niks,’ zei ze kortaf en ze kreeg het gevoel alsof ze hem een klap gaf.

 De kameraadschap die gewoonlijk de sfeer tussen hen bepaalde, was ditmaal afwezig. Zijn stem was als die van een vreemde. ‘Ik zal eens met je vader moeten gaan praten,’ zei hij kortaf. ‘Hij houdt zich niet genoeg met je bezig. Je hebt bescherming nodig. Ik verbied je voortaan in één van m’n wagens mee te rijden en ik zal de chauffeurs daarover instructies geven.’

 Joanna keek hem beteuterd aan. De meeste chauffeurs waren oude bekenden van haar.

 ‘Maar waarom?’ vroeg ze nadrukkelijk.

 ‘Omdat het niet hoort, Joanna. Je bent niet langer een kind en alleen al je trots, nog afgezien van je waardigheid, zouden je duidelijk moeten maken dat zoiets niet kan voor een welopgevoede jongedame. En als je het niet met me eens bent op dit punt, doe het dan alleen maar voor mij. ’

 Joanna wist niet wat ze hoorde. De arrogante Markies was nederig! Maar het kwetste haar toch op een of andere manier. Had Candida er soms iets mee te maken? Het was zo helemaal niets voor hem.

 ‘Maar wij zijn Engels, Ramón,’ protesteerde ze voorzichtig. ‘Wij zijn toleranter en tillen niet zo zwaar aan waardigheid.’

 ‘En wat bedoel je daar dan wel mee?’ Zijn stem was ijskoud nu en Joanna zocht naar een middel om de rust te laten weerkeren. De gedachte dat haar geliefde Ramón nijdig op haar was, vond ze onverdraaglijk.

 ‘Jij hebt een vrouw nodig om over te bazen,’ zei ze vol overtuiging. ‘Je wordt er ook niet jonger op. Een man in jouw positie heeft een vrouw nodig. ’

 ‘Afgezaagd maar wel juist, ja. Heb je soms iemand op het oog?’

 ‘Je kunt er uit zóveel kiezen en je familie zou het heerlijk vinden,’ haastte ze zich hem duidelijk te maken.

 ‘Maar moet ik het niet, vóór alles, heerlijk vinden?’

 ‘Dat komt wel, als je maar eerst verliefd wordt.’

 ‘Oh, dus verliefd worden is wel een voorwaarde?’

 Ze lachte en ontmoette zijn donkere, glinsterende ogen. ‘O, Ramón, je plaagt me. Misschien is het helemaal niet nodig om eerst verliefd te worden. Jullie Spanjaarden bekijken zulke dingen heel anders dan wij.’

 Hij keek wat geschokt. ‘Vreemd, ik dacht dat liefde over de hele wereld hetzelfde was. Ben jij wel eens verliefd geweest, Joanna?’

 Ze schudde het hoofd en zag er heerlijk ongecompliceerd uit. ‘Nee, maar dat zal wel eens komen.’ Ze hield het hoofd nadenkend scheef. ‘Ik denk dat het wel een Engelsman zal worden, net zo iemand als pappa. Ik ben dol op hem.’

 ‘Een type als je vader is veel te oud voor je.’ Zijn stem klonk geprikkeld. ‘Je weet niet waar je over praat. En verder vind ik het belachelijk dat je een man die twee keer zo oud is als jezelf zou willen nemen. Als je mijn dochter was...’

 ‘Nou, wat dan?’ Ze lachte vrolijk. ‘Maar waar praten we over? Je bent lang niet oud genoeg om m’n vader te zijn! O, Ramón, ik moet om je lachen!’

 Hij vond het duidelijk niet leuk, maar zei verder niets. Hij zette haar af bij haar huis en reed weg na een kort ‘Adios.'

 Na de lunch ging Candida zich aankleden; ze zou de middag bij Ramón doorbrengen. Nick liet haar er in de auto heen brengen. Joanna zou met Laurence gaan paardrijden en Rosita was in de keuken bezig een uitgebreide theetafel voor ze klaar te maken. Laurence reed op de pony van Nick achter Joanna aan, op weg naar haar geliefkoosde plek in de heuvels. Ze had haar schilderspullen en twee doeken meegenomen; één voor Laurence die pochte dat hij nogal wat gepresteerd had op het gebied van de schone kunsten. Het was een prachtige dag; ze reden naar de open plek, vanwaar Joanna de villa van de Markies had geschilderd.

 ‘Is dat daar de Villa ‘Las Jacarandas’?’ vroeg Laurence met de ogen dichtgeknepen voor de zon.

 Joanna zette voor hen beide een ezel op. Op de een of andere manier had het mooie witte gebouw dat daar in de zon lag te dromen, zijn betoverende invloed verloren bij de gedachte dat Candida daar was.

 ‘Ja,’ zei ze, luchtiger dan ze zich voelde. ‘Mooi hè? Heb je je een beetje vermaakt, gisteren?’

 ‘Jazeker, ’t Is me nogal een vent, hè? Het lijkt wel of Candida belangstelling voor ’m heeft. Wat zou een vrouw ook meer kunnen wensen? Het verbaast me dat jij hem nog niet gestrikt hebt. Maar eigenlijk ben ik blij dat dat niet is gebeurd, want dan zou ik nu niet met jou hier zijn. Hij lijkt me geen man die z’n vrouw met andere mannen tochtjes zou laten maken.’

 ‘Welke echte man zou dat wél goed vinden?’ lachte Joanna.

 Het volgende half uur zwegen ze, verdiept als ze waren in hun werk. Laurence was de eerste die het opgaf. ‘Ik weet niet hoe jij erover denkt,’ zei hij, zich uitrekkend, ‘maar ik zou wel wat willen drinken. Hebben we iets bij ons?’ Hij stond op, liep naar Joanna en bekeek wat zij aan het schilderen was.

 ‘Is dat Candida niet?’

 Joanna keek stralend naar hem op. ‘Herken je haar? Vind je heus dat het lijkt?’

 Hij knikte en zijn ogen vernauwden zich. ‘Een opvallende gelijkenis zelfs. Vooral als je weet dat je niet gewend bent portretten te maken.

 Maar waarom Candida?’

 Ze schudde het hoofd en keek in verwarring naar het portret. ‘Ik weet ’t niet. Ik had niets in m’n hoofd en toen kwam het vanzelf.’ Laurence glimlachte en tikte haar op het hoofd. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen voor een goed portret, ’t Is alleen maar...’

 Hij zweeg en ze keek hem nieuwsgierig aan. ‘Wat is het alleen maar?’ Hij stak de handen in de zakken van zijn broek en zei wat knorrig: ‘Kom maar ’es naar mijn doek kijken, dan zie je wat ik bedoel.’ Joanna stond op en liep naar zijn ezel. Haar ogen werden groot van verbazing en bewondering. Ze keek naar haar eigen profiel.

 ‘Wat prachtig, Laurence,’ zei ze. ‘Zeg, je kunt er wat van! Maar waarom ik?’ Ze wendde zich om, en keek in zijn ernstige gezicht.

 ‘Net als jij met Candida, kwam dit ook zomaar vanzelf. Dat gebeurt nu eenmaal als je iemand in je gedachten hebt.’

 ‘Ik weet niet wat je bedoelt. Ik had Candida niet in m’n gedachten.’ Hij zei langzaam: ‘Je had waarschijnlijk de Markies in je gedachten omdat ze vanmiddag daar bij hem is.’

 Joanna keek hem ontsteld aan. ‘Waarom denk je zoiets? Ramón is gewoon een vriend van me. Trouwens, dat is helemaal jouw zaak niet.’ Hij werd rood en zei verontschuldigend: ‘Het spijt me. Het is mijn zaak ook niet. Maar je moet toch wel toegeven dat je de Markies erg graag mag en hij is een charmante man, erg sympathiek.’

 Joanna legde haar hand op zijn arm en zei: ‘Het spijt mij ook dat ik zo scherp was. Zo bedoelde ik het niet. Het is namelijk zo, dat jij niet de enige bent, Laurence, die me ervan verdenkt dat ik verliefd ben op Ramón. Candida zei ook al zoiets. Hij is erg aantrekkelijk, en erg aardig ook. Ik denk wel dat ik hem erg graag mag, maar te zeggen dat ik verliefd op hem ben; hemel, je kunt toch iemand wel graag mogen, als een vriend, begrijp je?’

 Ze gingen op het gras zitten en Joanna schonk hem bier uit blik, waarna ze een bres sloegen in de enorme voorraad broodjes die Rosita had meegegeven. Voldaan van de stevige maaltijd stak hij een sigaret op en ging tevreden languit liggen. Joanna bekeek hem en zag zijn stevige profiel en zijn fraai gevormde handen die onthulden dat hij veel verbeeldingskracht bezat. Telkens moest hij een lok haar die over zijn voorhoofd viel, wegvegen en zij vond dat gebaar, in combinatie met zijn diepe beschaafde stemgeluid, vreemd aantrekkelijk. En hij was Engels, hetgeen natuurlijk van het grootste belang was voor Joanna.

 ‘Heb je veel familie, Laurence?’ vroeg ze verlegen.

 Hij deed één oog open en keek naar haar voordat hij het weer sloot. Hij zei: ‘M’n ouders wonen in Buckinghamshire. M’n vader is boer en bezit een flinke lap grond; hij had graag gezien dat ik ook boer zou worden. Maar ik wilde het toneel op en toen hebben we een overeenkomst gesloten. Als ik er niet in slaag om binnen vijf jaar naam te maken, dan ga ik terug naar de boerderij. Dit wordt de eerste echte kans na drie jaar kleine rolletjes zo hier en daar.’

 Joanna keek uit over de heuvels, waar geiten graasden en de serene rust verleende haar fragiele verschijning iets ontroerends.

 Met een zucht vroeg ze verlangend: ‘Vertel me over Engeland. Ik herinner me zo weinig van de paar jaar die ik er heb gewoond.’
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 Joanna sliep die nacht niet goed. Aan het ontbijt waren de anderen erg opgewekt. Nick was druk met zijn post en Candida zat vol grapjes en had behoefte aan aanspraak. Ze had zich kennelijk goed vermaakt tijdens haar tweede bezoek aan ‘Las Jacarandas’ en zou die middag weer met Ramón uitgaan. Het vleide haar enorm van Laurence te horen dat Joanna haar portret had geschilderd.

 ‘Wat opwindend,’ zei ze, ‘niemand heeft ooit nog een portret van me gemaakt. Ik brand van nieuwsgierigheid om het te zien.’ Joanna was het gaan halen en toen Candida het zag, zei ze dat ze het heel mooi vond en het graag wilde kopen, maar Joanna zei gul: ‘Je mag het zo hebben. Ik ben blij dat het je bevalt.’

 Candida was verrukt. ‘Je moet je gaan toeleggen op portretschilderen,’ zei ze. ‘Dat wordt vast een succes.’

 Joanna antwoordde niet. Op het moment was zelfs haar belangstelling voor schilderen nihil en het vervelende was, dat ze er geen enkele reden voor had. Die middag ging ze met Laurence naar Las Palmas en ze hadden samen veel plezier, vooral omdat Laurence zich als een echte toerist gedroeg en er op stond sombrero’s te kopen en die te dragen ook. Alles verliep soepel tot ze hem meenam naar de Spanish Club om iets te drinken. De leden ervan behoorden tot de betere kringen en zowel Nick als Ramón was lid, evenals zijzelf.

 Natuurlijk was Ramón er, elegant aan een tafel met Candida die duidelijk aan het bezwijken was voor zijn ontegenzeggelijke charme. Haar blonde haar was nog verblindender dan gewoonlijk en haar perzikkleurige huid was verrukkelijk goudachtig doordat ze al wat gebruind was.

 Ze praatte honderduit tegen Ramón die één wenkbrauw plagerig had opgetrokken. Hij glimlachte en was veruit de knapste man in het vertrek. Joanna had wel weg willen lopen; ze had er nu al spijt van dat ze Laurence juist hierheen had gebracht. Maar het was al te laat; Ramón zag hen en stond onmiddellijk op, trok zijn eigen stoel naar achteren voor Joanna en vroeg de kelner om nog twee stoelen.

 ‘Juana, Laurence,’ zei hij vriendelijk, ‘wat een leuke verrassing. Ga zitten.’

 Candida nipte voorzichtig van haar drankje. Haar ogen waren nieuwsgierig. ‘Ramón,’ zei ze liefjes, ‘zei je daarnet Juana?’

 ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘dat is Spaans.’

 ‘Geef je je Engelse vrienden altijd een Spaanse naam?’ Candida’s ogen bleven rusten op de glazen die de kelner had neergezet en haar wenkbrauwen schoten omhoog toen ze zag dat voor Joanna limonade met ijs erin was neergezet. Ze nipte nog eens aan haar gin-tonic en zei toen: En bestelde je daarom limonade voor haar?’

 Joanna’s vingers sloten zich om het ijskoude glas en ze hief het glas naar haar lippen. ‘Ramón weet dat ik hier van houd, Candida. Ik drink geen andere alcoholische dranken dan wijn. Proost.’

 Ramón zat tussen Candida en Joanna in. Terloops leunde hij opzij, pakte de goedkope sombrero die Joanna naast zich had neergegooid, en gaf hem aan een kelner mee om weg te doen.

 ‘Zijn jullie met de auto gekomen?’ vroeg hij beleefd.

 Joanna voelde zich nu al even slecht op haar plaats als de arme sombrero. Vergeleken bij Candida’s verfijnde koelheid, leek haar eigen huid kleverig van de hitte en het gekdoen met Laurence. Haar voeten gloeiden van de warmte en ze verlangde naar een koel bad. Ramón deed een nieuwe bestelling en toen de kelner zich weghaastte, glimlachte hij tegen Joanna en zei: ‘Ik heb Candida verteld dat mijn jacht ‘El Gavilan’ in het dok is geweest voor reparaties en dat het over een uur of zo uit Tenerife aankomt. Omdat ik voor zaken, komend weekeinde, toch naar Tenerife moet, kwam ik op het idee om jullie allemaal mee te nemen op het jacht om het ginds eens te bekijken.’ Hij wendde zich tot Laurence. ‘Wat vind je ervan?’

 Laurence grinnikte. ‘Klinkt fijn. Ik vind het erg vriendelijk van je, en zal dan ook graag meegaan. ’

 Candida was duidelijk verrukt. ‘Ik heb daar steeds heen gewild, sinds ik het vanuit de Villa Rosario heb kunnen zien liggen.’

 Ramón glimlachte even naar Joanna voordat hij zijn aandacht weer op de verrukte Candida richtte. ‘We kunnen het jacht als hotel gebruiken, tenzij jullie de voorkeur geven op het land te slapen. Ik kan je verzekeren dat daar heel wat prachtige hotels staan.’

 ‘O, ik geef de voorkeur aan het jacht. Het is een vulkanisch eiland, niet?’ Candida leunde voorover naar Ramón, haar mooie gezichtje schuin naar hem toegewend. Hij glimlachte en vertelde iets over het eiland. Joanna zweeg. Ze was al dikwijls op zijn jacht geweest met haar vader. Het was heel weelderig uitgerust en Ramón was steeds een volmaakte gastheer geweest, maar ze had geen zin erbij te zijn als Candida constant haar best deed z’n aandacht te trekken en even voelde ze zich schuldig, alsof ze hem op de een of andere manier in de steek liet. Maar, hemeltjelief, hij kon toch heus wel op zichzelf passen. Trouwens, het was best mogelijk, dat hij al in haarnetten was verstrikt.

 Zijn donkere ogen dwaalden vaak genoeg naar het gouden haar en de blauwe ogen.

 ‘Jij komt toch ook, Juana?’ zei hij zacht en zijn glimlach was vol warmte.

 De glimlach waarmee ze hem antwoordde, was wat bleekjes. Meer kon ze niet opbrengen en het zou hem wel een beetje bevreemden. Ze waren altijd zulke goede vrienden geweest en nu ineens was er een kloof tussen hen ontstaan. Het vreemdste was wel dat ze meende dat ook hij iets aanvoelde. Ze stond op het punt te weigeren, maar hield zich toen voor niet zo dwaas te doen en dus zei ze, bijna vrolijk: ‘Ja, graag. Ik heb er een pracht van een presse-papier van vulkanische steen gezien en ik heb pappa beloofd er zo een voor hem mee te brengen, de eerste de beste keer dat ik er zou zijn. Ik had toen niet genoeg geld bij me. Het is werkelijk een prachtding; helemaal gepolijst. Als er tenminste nog zo een is.’

 Ramón zei wat ongeduldig: ‘Waarom kwam je dan niet even naar mij om dat geld? Dan had ik het voor je gekocht en later had je me wel weer terugbetaald. ’

 ‘Dat had ik heus wel gedaan als de steen niet zo duur was geweest en ik was er toen niet helemaal zeker van dat ik het me wel kon veroorloven. Maar nu ligt het anders, want ik heb een schilderijtje aan een Amerikaanse toerist verkocht. Of liever, hij nam het mee van m’n ezel en betaalde met een chèque.’

 Ramón keek geërgerd voor zich uit. ‘Ik zou echt niet gelet hebben op de prijs van iets dat je voor je vader wilde kopen. Wanneer gebeurde dat met die Amerikaan? Was je weer eens alleen in de heuvels?’ Hij zag er beslist nijdig uit.

 ‘Ik ging naar een van de grotten om er wat fruit te halen voor een vriendin die ziek was. Ik was nog geen vijf minuten weg,’ antwoordde Joanna met iets van de verbluftheid die ze toen moest hebben gevoeld. ‘Het schilderij was weg tóen ik terugkwam en er was die chèque voor in de plaats gekomen.’

 Ramón haalde boos z’n schouders op. ‘Ik vind het maar niks, zoals je door die heuvels dwaalt. Dat hoort niet voor een jonge vrouw. Ik zal het er met je vader over hebben. Hij laat je veel te veel je gang gaan.’ Candida kwam tussenbeide en zei nogal pinnig: ‘Waarom al die drukte? Joanna heeft het landschap toch nodig voor haar schilderijen? En dat doet ze schitterend. Ze heeft ook mijn portret geschilderd.’ ‘O, ja?’ Ramón was plotseling geïnteresseerd. ‘Ik zou dat schilderij erg graag willen zien.’ Weer leken de donkere ogen verstrikt te zijn in het gouden haar en de blauwe ogen.

 ‘Ik heb het erg vlug gemaakt, ’t Was zo’n toeristenportretje. Maar... Candida vond het goed het daarom heb ik ’t haar gegeven. En Ramón... ’ ze zweeg even en keek hem smekend aan - ‘zeg alsjeblieft niets tegen pappa over dat zwerven van mij door de heuvels. Ik ben een grote meid en er is geen enkele reden om bezorgd te zijn.’

 ‘Maar daar gaat het hem nou juist om, Juana. Je bent geen kind meer en je zou er goed aan doen daar eens bij stil te staan.’

 Dit keer had Joanna geen antwoord klaar. Want even meende zij, dat in z’n diepe stem iets doorklonk dat leek op een waarschuwing. Waar doelde hij op? Of op wie? Laurence?

 

 De dagen daarna waren voor Joanna erg plezierig door haar omgang " met Laurence. ’s Ochtends gingen ze samen zwemmen en ’s avonds gingen ze uit dansen nadat ze ’s middags paard hadden gereden. Ook Candida’s dagen waren druk bezet. Ze werd met de dag mooier en de luttele keren dat ze haar samen met Ramón had ontmoet, waren zijn ogen geen moment in staat geweest zich los te maken van haar gezicht en dat was geen wonder. Ze hulde zich in de meest prachtige kleren, vooral ’s avonds. Dan verscheen ze als een godin in de een of andere superbe avondjurk, zodat geen man~haar zou kunnen weerstaan. En Ramón was een man. Daarbij kwam dat Candida niet zo erg lang zou blijven; er viel geen minuut te verliezen.

 Nicks stuk zou in de herfst in première gaan en wat de voorbereidingen betrof, liep alles op rolletjes.

 Op een avond, toen de anderen weg waren om te winkelen in Las Palmas, zaten Joanna en haar vader op de veranda en het gesprek kwam, als vanzelf, op de twee afwezigen.

 ‘Is het niet verbazingwekkend,’ zei ze, ‘hoe Candida en Laurence zich hier hebben aangepast? Wat zal het stil zijn als ze weg zijn.’

 Hij antwoordde: ‘Zou je voor een poosje met ze mee willen als ze teruggaan? Ik heb vrienden die het erg prettig zouden vinden als je bij ze introk; voor zolang als je maar zou willen. Ik ben erg egoïstisch geweest wat jou betreft. Ik heb je hier maar vastgehouden terwijl je juist van het leven moet genieten, nu je nog jong bent.’

 Joanna had ineens een visioen van een grote stad, vol van opwinding en leven; jachtbals, modeshows, theaters en wat verder al niet.

 ‘Pappa,’ zei ze toen, ‘zou je zelf ook niet willen gaan? Denk je eens in hoe fijn het voor je zou zijn om de première van je nieuwe stuk bij te wonen. Je bent het tenslotte ook verplicht aan je publiek je zo nu en dan te laten zien.’

 Hij nam haar hand. ‘Als ik zou gaan, dan zou ik toch na de première meteen terugvliegen. Het is zo heerlijk om hier te werken, ve rweg van alle lawaai en drukte, om nog maar te zwijgen van de uitlaatgassen. Trouwens, het stuk wordt pas in de herfst opgevoerd en dan kan het al erg koud zijn in Londen.’

 ‘Zou je het erg vinden als ik ging?’

 ‘Natuurlijk niet. Alleen zou ik liever hebben dat je in het voorjaar ging dan zo laat in het jaar.’

 

 Diezelfde avond nam Candida Joanna mee naar haar kamer om haar te laten zien, wat zij allemaal had gekocht, die middag met Laurence.

 ‘En dit is voor jou,’ zei ze, terwijl ze Joanna een pakje gaf. ‘Omdat je zo lief voor me bent geweest.’

 Joanna bloosde. ‘Lief voor je ben geweest?’ zei ze, verwonderd naar het pakje kijkend.

 ‘Nou, maak je het niet open?’

 Het bleek een goudkleurig uitgaanstasje te zijn. ‘Prachtig!’ riep Joanna uit, ‘wat een beeldig tasje. Was het niet veel te duur?’

 ‘Welnee. Ik heb nog iets anders voor je ook. ’ Ze liep naar de toilettafel en pakte er een chèque vanaf. ‘Dit is ook voor jou. Ik heb je schilderij aan Ramón verkocht en jij krijgt de helft van de prijs.’

 Joanna maakte geen aanstalten de chèque aan te nemen. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Welk schilderij?’

 ‘Dat je van mij hebt gemaakt. Toen hij het zag, wilde hij het meteen hebben.’ Ze trok de schouders op. ‘Ik zei dat hij het van me kon krijgen, maar hij wilde er per se voor betalen; hij zei dat hij het niet echt als zijn bezit zou kunnen zien, als hij er niet voor had betaald. Dus gaf ik hem z’n zin maar. Het was, in ieder geval, erg vleiend. Hij was er weg van.’ ‘O, juist ja,’ zei Joanna en ze wilde maar dat ze begreep waaróm hij het portret had gekocht. ‘Ik wil die chèque niet. Ik heb jou dat schilderij gegeven en als jij het wilt verkopen, dan is dat geld van jou.’

 ‘Nou, mij best,’ zei Candida met een wrang glimlachje, ‘wat extra geld komt me heus wel van pas, maar ik zou toch liever willen dat jij ook je deel kreeg. Wil je echt niet? Je bent toch niet boos dat ik het verkocht heb, Joanna?’

 ‘Waarom zou ik? Het was van jou en jij mag er mee doen wat je wilt. Vertelde Ramón ook waarom hij het wilde kopen?’

 Candida legde de chèque terug op de toilettafel en zei: ‘Nee, maar de reden was mij wel duidelijk. Hij wilde het portret omdat het mijn portret is. We hebben de laatste tijd nogal veel met elkaar opgetrokken, zoals je weet.’

 Joanna keek met nietsziende ogen naar het avondtasje maar keek snel op, toen de ander, vrolijk lachend op haar afkwam en haar triomfantelijk omhelsde. ‘En alles dank zij jou, lieverd,’ riep ze uit. ‘Dat schilderij zal hem aan mij herinneren als ik weg ben. En nu zal ik je eens laten zien wat ik gekocht heb voor dat weekeinde naar Tenerife.’

 

 Joanna was al dikwijls op Tenerife geweest en ze gaf verre de voorkeur aan haar eigen eiland, dat weelderiger van begroeiing was en niet zo vulkanisch. De winkel waar zij de presse-papier had gezien die ze voor haar vader wilde hebben, was in de nogal nauwe Calle del Castillo, de voornaamste winkelstraat van Santa Cruz. Enkele woorden van Ramón waren genoeg om de eigenaar te doen begrijpen wat ze precies wilde hebben en snel verdween hij naar een vertrek achter de winkel waarop hij terugkwam met het gewenste voorwerp. Hij hield het tegen het licht en de kleuren erin flitsten op. ‘Is hij niet prachtig, senorita? U bewonderde hem zo toen u hier laatst was, dat ik hem voor u opzij heb gehouden.’

 Joanna keek als betoverd naar de steen. ‘Wat aardig van u,’ riep ze uit. Wat was de prijs ook weer?’ Ze boog het hoofd om in haar tas te kijken en miste daardoor de dwingende uitdrukking van de donkere ogen boven haar hoofd. Ramón maakte een snel gebaar naar de winkelier die slechts even knikte. Toen hij de prijs noemde, stond Joanna versteld.

 ‘Hebt u hem afgeprijsd? Ik weet zeker dat hij duurder was,’ zei ze perplex.

 Het schouderophalen van de man was erg Spaans. ‘Voor u geef ik hem voor een speciale prijs omdat u de schoonheid ervan onderkent. En bovendien is hij, zoals u me vertelde, voor uw vader. Dat is toch ook iets speciaals, nietwaar?’

 Joanna lachte, gaf hem het geld en hij ging weg om de steen in te pakken. Candida en Laurence keken naar aardige manden en vlechtwerk aan de andere kant van de winkel. Ramóns hooghartige blik was op haar verrukte gezichtje gevestigd en een glimlach speelde om de ferme mond.

 ‘Dus jij hebt eindelijk je steen,’ zei hij. ‘Wat ik het meeste in je waardeer, Juana, is je warme spontane reaktie bij kleine dingen. Je bent zo geestdriftig, zo verfrissend eerlijk dat ik me er flets bij voel afsteken.’

 Ze keek hem stralend aan, opgewonden en blij in staat te zijn geweest de steen waar ze voor gespaard had, te kunnen kopen. ‘Ik denk dat je me wel erg kinderlijk zult vinden,’ zei ze bijna verontschuldigend.

 Even flitste er een vreemde gloed op in zijn ogen, maar die verdween snel en toen zei hij: ‘We zijn ouwe vrienden, jij en ik. Er bestaat iets heel speciaals tussen ons tweeën. Ik ben er zeker van...’ hij brak zijn woorden abrupt af toen de winkelier verscheen met het mooi verpakte voorwerp. En toen was Candida er ook om haar aankopen te laten zien. Hierna gingen ze paarsgewijs uit elkaar en Joanna bracht met Laurence de verdere middag door met wandelen en winkelen.

 Toen ze die avond, na een diner in het duurste restaurant van het eiland, in de wagen terugreden naar de haven waar het jacht lag, was het voor Joanna de gewoonste zaak van de wereld dat ze haar hoofd liet rusten op Laurence brede borst. Het leek ook heel gewoon, dat hij zijn arm om haar heen liet glijden en zijn hoofd boog om tegen het hare te leggen. Maar ze was er niet op voorbereid dat hij haar kin ophief en haar gezicht' naar het zijne bracht. Het was een vriendelijke, tedere kus en Joanna moest erkennen dat ze hem prettig vond. In ieder geval zette hij haar aan het denken, toen ze zich later terugtrok in haar hut.

 De volgende morgen moest Ramón weg voor zaken en Laurence bekeek beneden de machinekamer. De twee jonge vrouwen luierden op het dek en ze zagen er allebei koel en chic uit. Candida strekte een mooi gevormde arm uit en wreef er zonneolie op.

 ‘Jullie waren erg stil achterin de wagen,’ zei ze peinzend. ‘Zaten jullie een beetje te vrijen?’

 Joanna voelde hoe haar gezicht rood werd. ‘Zou je er bezwaar tegen hebben als we dat deden?’ vroeg ze.

 Candida lachte terwijl ze bleef wrijven. ‘Hemeltje, nee! Geef je de voorkeur aan Engelsen boven zuidelijke heren?’

 Joanna sloot het boek dat ze had willen gaan lezen en zei: ‘Ik heb nog niet zo erg veel Engelsen ontmoet en daarom zou ik het niet weten. Hoe staat het met jou?’

 De ander haalde de schouders op. ‘Ik ben oververzadigd van Engelse mannen. Ik voel meer voor jouw Marqués. Trouwens, alles bevalt me hier uitstekend.’

 Joanna dacht aan Ramón en ze zei effen: ‘Iedereen mag de Marqués hier graag. Maar we leiden hier wel een heel ander leven dan jullie Engelsen. Een gezelligheidsmens zou het leven hier wel eens een beetje saai en bekrompen kunnen gaan vinden op den duur, na een zo bruisende stad als Londen.’

 Candida legde haar olie weg en strekte zich behaaglijk uit op haar ligstoel met een vreemd zinnelijk gebaar. ‘Ik voel me hier best; ik zou het hier wel uit kunnen houden. Het is zelfs zo sterk, dat ik me niets spannenders kan voorstellen dan hier getrouwd te zijn.’

 ‘Met Ramón?’

 ‘Ja, wie anders? Ik ben anders dan zijn vriendinnen hier op het eiland en je zult moeten toegeven dat gouden haar en blauwe ogen een afwisseling zijn na al die donker glanzende ogen en die zwarte haren.’ Haar stralende glimlach ontmoette Joanna’s nadenkende blik. ‘Natuurlijk is hij veel te ervaren om te hard van stapel te lopen. Ik denk niet dat hij me vraagt zonder er eerst heel grondig over na te denken. Maar ik kan wachten.’

 Joanna ging onrustig verzitten; ze voelde plotseling hoofdpijn opkomen, iets waarvan ze zelden last had. Was het de spanning? Was het een voorgevoel? Ergerde ze zich aan Candida’s aktiviteiten? Was ze jaloers op haar haren en blauwe ogen? Ze besloot naar haar hut te gaan om haar warme voorhoofd af te koelen met koud water. Ramón zou zo wel terugkomen om hen mee te nemen het land op.

 Ze ging echter niet rechtstreeks naar haar hut. Inplaats daarvan liep ze over het dek naar de schaduwzijde die uitzag over zee en ze leunde op de railing om naar het water te kijken en te genieten van de koele bries op haar gezicht. Er klonken voetstappen en ze ging rechtop staan om te zien wie daar aankwam. Het was Ramón die op haar toe kwam lopen. Zijn blik gleed over haar haren en wat bleke gezicht.

 ‘Helemaal alleen?’ vroeg hij, ‘waar zijn de anderen?’

 ‘Laurence zit ergens beneden en Candida is op het dek. We hebben allemaal op je terugkomst zitten wachten.’

 Hij kwam wat dichterbij om haar gezicht beter te kunnen zien. ‘Je ziet een beetje pips. Teveel zon of pijn in het hoofd?’

 Joanna dwong zich tot lachen. ‘Je lijkt m’n vader wel. Alles is best met me.’

 Ramón zweeg, leek iets te willen gaan zeggen... deed het niet en kwam naast haar leunen.

 ‘Nick vertelde me dat je naar Londen gaat als onze gasten hier weggaan. Vind je het niet vervelend om je vader alleen te laten?’

 Joanna volgde zijn blik over het tintelende water. ‘Nee, het is een prachtige kans om iets te doen, dat ik altijd al graag wilde; zien hoe andere mensen leven.’

 ‘Daar ben ik het mee eens. Maar waarom zag je er daarnet dan zo droevig uit? Je zou juist dol van opwinding moeten zijn.’ Hij richtte een vragende blik op haar.

 ‘O, dat ben ik ook,’ zei ze.

 ‘Maar ook een beetje bang voor wat er komen zal als je zo volledig met je leven hier breekt. Ik zou wel eens willen weten wat die ervaring je zal doen.’ Joanna dacht dat ze iets van droefheid in de toon van zijn stem hoorde en zei: ‘Naar ik hoop weinig.’ Ze lachte om de plotselinge spanning tussen hen, een ademloos lachje dat bedoeld was om plagerig te klinken. Op de een of andere manier slaagde ze er niet meer in hem, zoals vroeger, te plagen en omgekeerd leek dat ook het geval te zijn. Alles leek veranderd tussen hen. Ze stond heel stil.

 ‘Waarom denk je dat ik zal veranderen?’

 Zijn stem klonk koel en plaatste een barrière tussen hen.

 ‘Je zult veranderen,’ zei hij vol overtuiging. ‘Dat is nu eenmaal onderdeel van het opgroeien. Je bent bijvoorbeeld al wat van streek sinds Laurence er is. Vind je hem aardig?’

 ‘Natuurlijk. Candida vind ik ook aardig. En jij?’ vroeg ze.

 ‘Dat bedoelde ik niet, maar het doet er niet toe.’ Hij maakte een wuivend gebaar met zijn gebruinde, mooi gevormde hand en de ring aan zijn pink glinsterde. ‘Ik ben het wel met je vader eens dat hij je naar Engeland laat gaan en ik denk dat het je goed zal doen. Ik weet dat je het prettig zult vinden. Ik zou ook graag naar Londen willen gaan als Nick’s stuk in premiere gaat.’

 ‘Doe je het?’ Ze keek hem stralend aan. ‘Ik zal er naar uitzien als je komt.’

 Hij zei: ‘We zullen wel zien. Er kan al heel wat met je gebeurd zijn tegen die tijd. Maar zullen we nu maar eerst van de dag genieten? Ik geloof dat we maar ’es naar El Teide moeten gaan. We moeten onze bezoekers onze hoogste berg laten zien. Vooruit.’

 Zijn glimlach was hartverwarmend en Joanna antwoordde blij: ‘Ja, waarom niet?’
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 De zonnige dagen gleden voorbij en er werd streng de hand aan gehouden dat er ’s morgens gewerkt werd aan het stuk. Candida bracht de meeste tijd daarna door in gezelschap van Ramón, die hen ’s avonds vaak ontving in zijn villa. Wat Joanna betrof, die werd meer en meer ontvankelijk voor Laurence als man, en ze voelde een stijgende opwinding van binnen als ze in zijn gezelschap was.

 Bij Ramón was zij er zich steeds bewust van geweest dat ze een vrouw was. Maar bij Laurence was ze een kameraad, een gelijkwaardig persoon. Voor Ramón was zij altijd dat bijzondere andere geslacht geweest, een vrouw en om die reden belangrijk. Hij bleef altijd vormelijk. Sinds die eerste kus achter in Ramóns wagen, waren zijn lippen niet verder afgedwaald dan haar wangen. Zijn terughoudendheid op dit punt was een gevolg van haar eigen gedrag. Ze deinsde al terug als hij zijn arm maar even om haar schouders legde, en het afscheid, aan het einde van de dag, was heel kort; ze gaf hem slechts een vluchtig kusje op zijn wang.

 Laurence stelde er zich tevreden mee alle beslissingen aan Joanna over te laten wat hun vrijetijdsbesteding betrof. Hij glimlachte toegeeflijk om haar enthousiasme en vastberadenheid hem elk moment dat hij op het eiland verbleef zo aangenaam mogelijk te maken. Zolang hij zijn verblijf maar plezierig vond, was Joanna tevreden.

 Op een middag nam zij hem mee naar haar favoriete strand. Het was het privéstrand van Ramón en dus waarschijnlijk geheel verlaten. Ze hadden het plan opgevat daar te picknicken.

 ‘Heb je geen zin meer in Las Palmas?’ vroeg hij grinnikend.

 ‘Niet bepaald, we gaan nu naar het mooiste stukje strand dat je maar denken kunt.’

 Hij keek bewonderend naar haar lange, blote, bruine benen.

 ‘Is dat niet wat riskant?’ mompelde hij.

 ‘In welk opzicht?’ vroeg Joanna blozend.

 ‘Ramón en Candida zouden er toevallig vandaag ook wel eens naar toe kunnen gaan,’ antwoordde hij traag en hij grinnikte bij het zien van haar warme gezichtje.

 ‘Dat doen ze vast niet.’

 ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’

 ‘Omdat Ramón een Spanjaard is en dus terughoudend,’ lichtte ze hem ernstig in.

 Hij grinnikte. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Het is waar dat een man er hier soms jaren over doet om een vrouw duidelijk te maken dat hij om haar geeft, en dat gebeurt dan nog vaak via haar ouders.’

 Joanna knikte. ‘Zoiets ja. En Ramón heeft daarnaast ook nog zijn reputatie op te houden. Aangezien hij een Marqués is, zal zijn bruid aan zeer hoge eisen moeten voldoen. ’

 Laurence liet een lange fluittoon horen. ‘En wat denk je dan wel van de dame die nu in zijn gezelschap verkeert?’

 ‘Candida?’ Joanna gaf bewust een ontwijkend antwoord.

 ‘Jij kent haar beter dan ik.’

 Haar nonchalante houding was te kalm om natuurlijk te lijken en Joanna wijdde haar aandacht aan de weg in de hoop dat Laurence het niet zou merken.

 ‘Je bent een bijzonder meisje, Joanna,’ onderbrak Laurence haar gedachten, ‘helemaal niet jaloers of cynisch.’

 Joanna keek hem even aan en glimlachte spottend. Ze gedroeg zich helemaal niet naar haar aard en begreep dat zelf niet. Misschien had de gedachte aan het samenzijn van Ramón en Candida wel duiveltjes in haar wakker gemaakt.

 ‘Aangezien ik de meeste tijd doorbreng met m’n pony en m’n schildersspullen, heb ik niet veel ervaring op dat gebied opgedaan,’ zei ze. ‘Maar ik zal heus wel wat minder prettige eigenschappen hebben waar jij nog niets van weet.’

 Hij grinnikte met zijn gebruikelijke gevoel voor humor. ‘Ik hou vol dat je iets bijzonders bent en zeker iemand waarmee m’n moeder me graag zou zien aankomen.’

 ‘Dank je wel,’ zei ze luchtig, blij dat hij het als een grapje opvatte. Wat bezielde haar, dat ze zich zo goedkoop koketterend gedroeg? Ze moest zich schamen. Ze kon maar het beste van de dag genieten en trachten complicaties te voorkomen. Ze kenden elkaar tenslotte nog maar zo kort.

 De auto werd aan de voet van de heuvels geparkeerd en ze zochten hun spullen bij elkaar om de tocht naar het strand te ondernemen. Hij volgde haar over het slingerende pad door struikgewas met kamperfoelie en bougainvillea, naar een verrassend mooi, heel besloten strandje. Het plotseling felle licht deed hen zeer aan de ogen.

 ‘Nou, het is wél afgelegen!’ gaf hij toe. ‘Is dit de enige weg hier naartoe?’

 ‘Nee, ik geloof dat er nog een paadje is vanaf ‘Las Jacarandas’. Je kunt hier heel veilig zwemmen en vanaf die rotspunt kun je fantastisch duiken. Er is ook een grot, waarin je je kunt verkleden. Ik doe het wel achter die bosjes.’

 Na een vrolijke zwem- en duikpartij, verorberden ze de inhoud van de picknickmand. Om uit te rusten van alle vermoeienissen gingen ze languit op het zand liggen en even later sliep Joanna al.

 Toen ze een poos later, tevreden en lui, wakker werd, zag ze dat Laurence naast haar lag te slapen. Hij lag met de handen achter het hoofd en ademde zachtjes, met een vaag lachje om de mond alsof hij prettig droomde. Hij zag er zo aantrekkelijk jongensachtig en vertederend uit, met z’n licht gebruinde huid, dat ze zich over hem heenboog en zijn wang aanraakte. Hij opende onmiddellijk z’n ogen en keek in de hare. Met een snel gebaar nam hij haar gezicht tussen zijn handen en trok het naar zich toe terwijl zijn blik naar haar mond ging.

 Even moest Joanna een gevoel van weerstand overwinnen, voordat ze hem haar lippen bood. Zijn kus was niet opdringerig en het gevoel van zijn warme huid tegen de hare deed prettig aan. Maar toen hij haar op de rug draaide, werden zijn kussen dwingender. In eerste instantie werd zij meegesleept door een gretigheid die de zijne evenaardde terwijl hij haar naam fluisterde en elke lettergreep ervan met een kus beklemtoonde. Toen raakte ze in paniek en probeerde ze zich uit zijn omhelzing los te maken. Door hem onverwachts te doen omrollen, wist ze zich, snakkend naar adem, vrij te maken. De vreemde begeerte die bezit van haar genomen had, verdween en liet haar, vervuld van een misselijkmakende weerzin, achter. Bijna had zij zich verloren in een storm van emoties, waarvan zij zich het bestaan nooit eerder bewust was geweest.

 Hoe jong en onervaren zij ook was, ze wist dat vrije geslachtelijke omgang niet gelukkig maakte. Ze wilde bemind worden, maar niet alleen lichamelijk. Het zou fataal zijn om fysieke aantrekkingskracht te verwarren met liefde en ze was op dat moment nog niet zeker van wat zij voor Laurence voelde. Ze was overeind gesprongen, meer in de war over het feit dat zij hem naar deze afgelegen plek had gebracht, waar ze niet gestoord zouden worden, dan door het voorval zelf. Vol schaamte hief zij de handen op naar haar brandende wangen en keek neer in zijn verwonderde gezicht.

 ‘Wat moet je wel van me denken, dat ik je naar zo’n afgelegen plek heb gebracht? Ik-ik heb je hier echt niet heengebracht - om wat jij een voor de hand liggende reden moet hebben gevonden.’ Haar gezicht gloeide onder haar bevende handen. ‘Dit is gewoon een van mijn favoriete plekjes. Neem het me alsjeblieft niet kwalijk als ik je een verkeerde indruk heb gegeven. Ik had niet de bedoeling met je te flirten. ’

 De gedachte aan haar uitdagende houding in de auto spotte met haar woorden. ‘Het spijt me; je bent toch niet boos op me?’

 Laurence’s stem was beheerst toen hij z’n schouders ophaalde en antwoordde: ‘Maak jezelf niet overstuur. Er is niets om spijt van te hebben. Ik ken je nu ongeveer goed genoeg om mijn conclusies te kunnen trekken uit je gedrag.’ Hij glimlachte wat geforceerd. ‘Het was trouwens net zo goed mijn fout als de jouwe. Ik liet me gaan. Je bent erg lief, weet je, en iedere man zou z’n hoofd kwijtraken in zo’n situatie. Ik wilde echt niet dat dit zou gebeuren, net zo min als jij. Nog niet tenminste.’

 Joanna masseerde haar nek om de strakheid te verdrijven. ‘Ik begrijp je niet. Wat bedoel je met nog niet?’

 Laurence zat rechtop op het warme zand en steunde op zijn handen. Hij zag bleek, ondanks zijn gebruinde huid. ‘Kijk, ik denk dat je nu wel zult weten dat ik verliefd op je aan het worden ben. Herinner je je wat ik zei over m’n moeder en dat die me graag met jou zou zien aankomen? Nou, jij bent een meisje, waarmee iedere man graag zou aankomen, dat meen ik echt. Ik dacht dat jij ook om mij begon te geven. Ik begrijp nu dat ik het bij het verkeerde eind had. Nu is alles verpest; in plaats van je de tijd te geven om aan me te wennen heb ik de zaak overhaast.’ Joanna’s vingers waren weer naar haar vuurrode gezicht gegaan. ‘O, hemel, Laurence! Ik-ik heb er geen ogenblik bij stilgestaan dat - dat je zoveel om me geeft. Ik zou me heel anders hebben gedragen als ik dat geweten had. Ik kan me nu best voorstellen dat je iets van me verwachtte, vooral toen ik je ook nog naar deze afgelegen plek bracht.’ Joanna zweeg even en zocht naar woorden; ze wilde hem niet nog meer pijn doen. ‘Ik mag je erg graag, maar alleen als een vriend. En dat ben je toch nog steeds?’

 Ze strekte een hand naar hem uit om hem overeind te helpen, maar hij duwde die ruw weg. ‘Kijk niet zo naar me,’ zei hij grof. ‘Of je moet willen dat ik je verkracht. Laten we gaan.’

 Hij ging staan, raapte zijn handdoek op en zij deed hetzelfde. Toen ze haar badtas wilde pakken, was hij haar voor en tilde hij die met een zwaai op terwijl hij naar haar grinnikte; het leek bijna alsof er niets gebeurd was.

 ‘Kijk niet zo beduusd,’ zei hij plagend en, terwijl hij broederlijk een arm om haar schouders legde en haar op haar kruin kuste, zei hij: ‘Is dit je eerste ervaring met een man?’

 Ze keek hem aan en kon zijn plotselinge gemoedsverandering niet begrijpen. Als hij al gekwetst was, dan liet hij het in ieder geval niet blijken. Maar hij was acteur en had geleerd om toneel te spelen als dat nodig was.

 Toch was het hem ernst geweest. Hij had haar beslist niet behandeld als een scharreltje, als iemand om wat mee te spelen. En hij was zo knap; hij zou wel heel wat vriendinnetjes hebben gehad.

 Heel openhartig antwoordde ze: ‘Ja, je moet me wel erg naief vinden.’

 Zijn handen sloten zich over de hare toen hij haar de badtas aanreikte. Zijn blik gleed over haar gloeiende gezicht met de heldere ogen. ‘Ik vind je wonderbaarlijk, je bent als fris bronwater. We vergeten allebei wat er is voorgevallen en gaan van hieruit verder.’ Hij boog zich en kuste haar handen. ‘Afgesproken?’

 Joanna knikte gretig. ‘Afgesproken.’ Ze zweeg. ‘Ik wil hoe dan ook dat we vrienden blijven. Ik mag je erg graag en je weet niet wat het voor me betekent dat jij hier bent. Ik zou best verliefd op je kunnen worden, maar dat kan ik natuurlijk niet garanderen. Je - je zult toch niet erg gekwetst zijn als het niet gebeurt?’

 Ze keek hem bezorgd aan. Laurence haalde met een berustend gebaar de schouders op en glimlachte toen warm, een glimlach die hij alleen voor haar leek te bewaren.

 ‘Je maakt je teveel zorgen,’ zei hij. ‘Kom, laten we eens zien wie er het eerst weer in de kleren is.’

 Die avond dineerden ze in de Spanish Club. Ramón had hen uitgenodigd en hij kwam hen zelf met de auto ophalen, knapper en aantrekkelijker dan ooit in zijn witte smoking. Joanna, heel slank in haar witte, nauwsluitende jurk en Candida, ditmaal in een hemelse, bleekgroene creatie gingen graag met hem mee; waar hij ook heenging, het was altijd gezellig.

 Joanna zat in haar wijnglas te staren. Normaal gesproken zou ze zich blij en uitgelaten moeten voelen. Waarom voelde ze zich nu dan zo rusteloos? Waarom leek alles nu zo gewoontjes en helemaal niet meer opwindend? Was dat omdat ze naar Engeland zou gaan? Dat kon tenslotte best de verklaring zijn. Ze was feitelijk al sinds ze wist dat ze weg zou gaan wat overstuur geweest. En dat was ook logisch. Ze had er immers al zó lang naar uitgezien. Het leven in Londen zou natuurlijk totaal verschillen van dat op haar eiland. Toen kwam de gedachte in haar op dat haar vader het wel erg vervelend moest vinden dat zij wegging en die gedachte maakte haar verdrietig. De slanke vingers speelden nerveus met de steel van het glas.

 ‘Waarom zo bedroefd?’

 Ze schrok op en richtte haar wijdopen ogen op Ramóns donkere gezicht.

 ‘Het spijt me, Ramón, ik was zó diep in gedachten. Ik ben niet echt bedroefd, maar ik heb wel een probleem,’ gaf ze eerlijk toe.

 ‘Dat probleem zit je dan allang dwars, want ik heb die tristeza van je - die onbegrijpelijke droefheid - al een poosje bij je waargenomen. Het is altijd wat verbijsterend om voor het eerst verliefd te zijn. Maar wanhoop niet. Ik weet toevallig dat Candida niets om Laurence geeft. Dat is toch je hele probleem, of niet?’

 Hij richtte zijn donkere ogen op Joanna, die ontdekte dat het haar erg onrustig maakte. Ze keek naar de dansvloer, waar Candida met Laurence danste. ‘Nee, dat is het helemaal niet,’ flapte ze eruit, maar ze hield zich snel in en zei met een zekere komische waardigheid: ‘Je hebt het mis.’

 ‘O, ja?’ zei hij droogjes.

 ‘Ja, het spijt me, Ramón,’ zei ze verzoenend. ‘Het is erg onbeleefd om zo verstrooid te zijn in jouw gezelschap. Ik denk dat ik wat moe ben van een nogal gespannen dag buiten.’

 ‘Moe?’ herhaalde hij, ‘of ongelukkig? Waarom vertel je me niet wat je dwars zit en wat je zo moe maakt?’

 ‘Het is een probleem dat ik zelf zal moeten oplossen.’ Ze zei het zo ferm als ze maar kon. ‘Niemand kan me helpen omdat... och, het is al zolang een droom van me.’

 ‘En nu vraag je je af of die wel verwezenlijkt kan worden? Heeft het soms iets te maken met een Engelsman? Of Engelsmannen?’... trachtte hij te weten te komen.

 Ze bloosde. ‘Tot op zekere hoogte wel, ja. Er zijn soms dingen die je zelf moet ontdekken, voor je eigen gemoedsrust.’

 Hij trok een wenkbrauw op. ‘Klopt. Maar waarom zit je er dan zo mee, dat je het nest gaat verlaten! Je hebt een goede opvoeding gehad en niets kan die ondermijnen.’ Hij boog zich naar haar toe. Zijn donkere ogen glinsterden toen hij zachtjes zei: ‘Het is toch erg jammer dat je bang bent voor de liefde.’

 Heftig steeg het bloed haar naar de wangen en ze riep verontwaardigd uit: ‘Dat is niet waar! Ik ben nog nooit verliefd geweest. Niet écht verliefd tenminste.’

 Hij haalde de schouders veelbetekenend op. ‘Je hoeft jou maar in de ogen te kijken om dat te weten. Nick doet er erg verstandig aan je te laten gaan.’

 Joanna kromp gekwetst ineen. ‘Je schijnt het een prettige gedachte te vinden.’

 ‘Maar je wilt toch graag gaan?’ vroeg hij.

 ‘Natuurlijk wil ik dat.’

 ‘Dan ligt daar de oplossing van je probleem,’ was zijn weerwoord. ‘Dan is alles voor elkaar en kun je nu weer blij gaan kijken. Vooruit, we gaan dansen.’

 Hij was een uitstekend danseur, maar Joanna toonde weinig animo. Ze danste houterig en lusteloos.

 ‘Nog steeds moe?’ vroeg hij na enkele ogenblikken. ‘Dan moet je wel een erg beroerde middag achter de rug hebben. Waar ben je geweest?’

 ‘Ik heb gepicknickt,’ antwoordde ze lakoniek.

 ‘O, dus je bent uitgeput geraakt door het vele eten.’

 ‘We hebben wat gezwommen en gerommeld,’ gaf Joanna onnadenkend toe.

 ‘O, ja? Leg eens precies uit wat dat rommelen en zo inhield.’ Het klonk zo koel als een gletscher en zijn vingers omknelden de hare krachtig.

 ‘We hebben gehold op het strand en gespeeld, en we hebben erg veel gezwommen.’ Ze was zich bewust van zijn plotseling koele houding en bedacht zich dat hij een Spanjaard was. Daarom voegde ze er, bijna verontschuldigend aan toe: ‘Maar het was allemaal heel onschuldig.’ Ze trok rimpels in haar neus in een poging hem aan het lachen te maken.

 Maar hij keek niet meer naar haar. Hij keek naar het stralend blonde hoofd op de dansvloer; naar Candida.

 

 Elke morgen ging Joanna de heuvels in met haar verfgereedschap en de rest van de dag legde Laurence beslag op haar. Ze ontdekte dat het onmogelijk was hem niet aardig te vinden.

 Op een morgen had ze een portret van hem gemaakt naar een schets. ‘Hoe vind je het?’ vroeg ze hem, toen zij thuis kwam.

 ‘Erg goed,’ antwoordde hij enthousiast en hij voegde er bescheiden aan toe: ‘Zie ik er echt zo knap uit?’

 ‘Laat mij ook eens kijken,’ vroeg Candida. Ze bekeek het doek over zijn schouder, maar het enige dat ze zei was: ‘Niet slecht. Je moet het niet aan hem geven, hoor! Laat hem er maar voor betalen. Want op een dag zul je beroemd zijn.’ Ze keek op toen Nick binnenkwam. ‘Kom eens kijken wat je talentvolle dochter nu weer gemaakt heeft!’

 Nick lachte. ‘Leg je je nu op portretten toe, kind?’

 ‘Het is niets bijzonders, pappa. Ik bedoel met m’n excuses voor het model. Maar ik begin er een beetje in te komen.’

 ‘Nou, ik moet eerlijk zeggen dat je erg talentvol bent.’ gaf Nick toe, nadat hij haar portret nauwlettend had bekeken. ‘Zou je er je beroep van willen maken?’

 Joanna keek hem verschrikt aan. ‘Daar ben ik niet goed genoeg voor.’ ‘Je bent er wel degelijk goed genoeg voor,’ zei Laurence. ‘Ik kan in ieder geval in de toekomst zeggen dat ik ooit één van de modellen ben geweest van de gevierde kunstenares Joanna Main.’

 Iedereen moest lachen. Toen Rosita binnen kwam om te zeggen dat de lunch klaar stond, klonk het geluid van een auto die voorreed. Het was Ramón. Toen hij binnen kwam, vroeg hij beleefd: ‘Wat is dit? Weer een portret? Mag ik?’ Hij nam het op en bekeek het in stilte. ‘Erg professioneel,’ was zijn oordeel. ‘Nick, die dochter van je heeft een buitengewoon talent. Ik stel voor dat zij een tentoonstelling houdt.’

 ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei deze glimlachend. ‘Zullen we aan de lunch gaan?’

 Achter Ramón aanlopend voelde Joanna de grote kracht van zijn persoonlijkheid. Zijn intelligentie, zijn fijngevoeligheid, die harde kern van arrogantie en onkreukbaarheid trokken haar onweerstaanbaar aan. Ze wist dat er een zachtmoedig mens schuilging achter dat strenge uiterlijk. De vrouw die hem zou krijgen moest wel erg gelukkig zijn. Het was aardig van hem er steeds weer op aan te dringen, dat ze een tentoonstelling moest houden, maar de gedachte alleen al beangstigde haar. Dat vertelde ze hem tijdens de lunch toen ze naast hem zat, met Laurence aan haar andere zijde. Deze vroeg haar plagerig wat ze voor het portret vroeg.

 ‘Je mag het met liefde hebben,’ zei ze eenvoudig.

 ‘Ik ben ervan overtuigd,’ merkte Ramón op en hij glimlachte wat gespannen, ‘dat je een kunstenares bent van hoge klasse en we zien allemaal dat je werk op een dag een fortuin waard zal zijn.’

 Joanna had geen pretenties en weigerde hardnekkig haar schilderijen ernstig te nemen.

 ‘Het is wel wat anders,’ zei ze, ‘om zuiver voor je plezier te schilderen, dan in opdracht. Trouwens, misschien bestaat dat talent, als het er al is, alleen maar als ik op het eiland ben en raak ik het kwijt als ik in Engeland zit.’

 Ramón zei duister. ‘Je kunt veel kwijtraken als je naar een ander land gaat, maar toch nooit een groot talent.’

 Haar vader viel hem bij. ‘Hij heeft gelijk, m’n kind. Het ziet er naar uit, dat we talent in onze familie hebben en zoiets kan beslist niet verloren gaan in een andere omgeving. Als ik het goed heb, ziet Ramón dat talent van je als iets, waarop je je moet concentreren zolang je nog niet volwassen bent. Hij beschouwt je, net als ik, nog als een kind. Aan de ene kant ben je nog maar een klein meisje, aan de andere kant erg wijs voor je leeftijd.’

 Joanna stak haar kin vastberaden naar voren en trachtte de woede te onderdrukken die in haar oprees jegens de twee mannen, die allebei zoveel voor haar betekenden; haar vader en Ramón.

 ‘Luister,’ zei ze nadrukkelijk, ‘ik ga naar Engeland om er een fijne tijd te hebben en dat houdt in dat ik niet in opdracht zal schilderen. Eén beroemdheid in de familie is al meer dan genoeg.’

 ‘Je zult er beslist een heerlijke tijd hebben, met meer afspraken, dan je zult kunnen verwerken,’ zei Laurence.

 Ramón had het laatste woord op dit punt. ‘Ga naar Engeland, Juana. Daar zul je veel zien dat de moeite waard is om te schilderen. En ik durf er om te wedden dat je je kwasten niet lang kunt laten rusten.’

 Joanna was geirriteerd omdat hij zo onverschillig tegenover haar vertrek stond. Ze had er geen idee van gehad, dat hij zou komen lunchen. Niet dat het er iets toe deed, maar ze vond het de laatste tijd toch prettiger als ze voorbereid was op zijn komst. Ze kon zijn intensieve blik maar moeilijk verdragen. Nu werd ook zijn aanwezigheid haar te machtig. Hij zou Candida die middag mee uit nemen en Joanna ging naar haar kamer om zich te verkleden, toen hij haar tegenhield. Ze waren alleen in de hal.

 Hij vroeg zacht: ‘Je zei tijdens de lunch dat je niet in opdracht wilde schilderen. Moet ik daaruit begrijpen dat het je ernst is? Als dat waar is, dan ben ik te laat met m’n verzoek. Zijn je vrienden ook betrokken in die weigering om in opdracht te schilderen?’

 Dit had ze niet verwacht. Toen verdreef haar genegenheid voor hem de spanningen en vragen die haar bezig hielden en ze glimlachte vrolijk. Openlijk plagerig zei ze: ‘Vertel me nou niet dat je wilt dat ik van jou een portret maak, Ramón.’

 Hij glimlachte charmant. ‘Ik zou willen, dat je een portret maakte van Abuela. Ze heeft veel portretten van zichzelf toen ze jong was, maar niet één van nu ze ouder geworden is. Wil je dat voor me doen, pequena?'

 Zijn stem benadrukte het laatste kooswoordje, een feit dat haar totaal ontging omdat ze hem verbaasd aanstaarde.

 ‘Wil je dat ik een portret maak van je grootmoeder? Van de Marquesa?' vroeg ze, naar adem happend.

 ‘Ik kan je verzekeren dat ze het heerlijk zal vinden als je haar de eer aandoet te vragen of ze model voor je zou willen staan. Je hebt iets heel moois gemaakt van ‘Las Jacarandas’.’

 Joanna glimlachte moeizaam. ‘Ramón,’ zei ze, hem wanhopig aankijkend, ‘het is toch wel iets anders om een landschap te schilderen dan een portret. Ik ben echt geen kunstenaar. Het is gewoon maar een hobby van me. Ik dagdroom op linnen, dat is alles.’

 ‘Dan dagdroom je erg mooi.’ Hij keek haar spottend aan. ‘Je bent grappig, chica, een mengsel van jeugd, onschuld en eerlijkheid in combinatie met een opvallend talent; maar je bent te bescheiden om dat toe te geven.’

 Joanna bleef hem met grote ogen aankijken, geïmponeerd door de ongeloofwaardige schoonheid van zijn gezicht. Maar er was nu geen tijd zijn charmes te bestuderen.

 ‘Ik schilder alleen spontaan, als het me invalt. Zoiets kun je niet doen in opdracht. Trouwens, ik ga al vlug naar Londen.’

 Hij zuchtte. ‘Ik had zo gehoopt -’ Hij vermande zich alsof hij spijt had van zijn woorden en ging toen, wat ingehouden, verder: ‘Wat mij betreft praten we niet meer over dat portret. ’

 Hij maakte een kleine beleefde buiging en vervolgde zijn weg naar de deur. Joanna stond als vastgenageld waar hij haar had achtergelaten. Zou ze hem achternalopen? De teleurstelling op zijn gezicht was ondraaglijk voor haar. Ze holde achter hem aan, blokkeerde de deur en keek hem smekend aan.

 ‘Het spijt me, Ramón, ’ zei ze hees, ‘als het zoveel voor je betekent, dan zal ik het portret schilderen.’

 Hij trok een wenkbrauw op en leek niet erg onder de indruk te zijn, toen hij lakoniek zei: ‘Dus je doet het toch?’

 Ze knikte gretig. ‘Op één voorwaarde; ik wil er niet voor betaald worden. Het wordt een geschenk.’

 ‘Geen sprake van,’ stelde hij vast, tilde haar kalm op en zette haar opzij.

 Hij had alweer een paar passen gedaan toen ze opnieuw voor hem ging staan zodat hij wel stoppen moest.

 ‘Begrijp je dan niet dat het een geschenk moet zijn?’

 ‘Nee, dat begrijp ik niet. Ik heb om het schilderij gevraagd.’

 Hij tilde haar opnieuw met groot gemak op en zette haar voorzichtig weer opzij.

 ‘Goed,’ gaf ze uiteindelijk toe, ‘je krijgt je zin. Maar je betaalt me één escudo, niet meer en niet minder.’

 Er ging een schok door hem heen. Hij stond zo dichtbij dat ze zijn lichaamswarmte kon voelen. Even had hij geen woorden.

 ‘Eén escudo?’ echode hij vol afkeer en zo heftig dat Joanna ineenkromp.

 ‘Eén escudo,’ herhaalde ze, zo flink als ze maar kon, en ze voegde er krachtig aan toe: ‘En als je een heer bent dan neem je dat aan.’

 Hij keek nadenkend. De zwarte ogen glinsterden gevaarlijk. Toen glimlachte hij; langzaam en spottend. ‘Ik zal je morgenochtend naar Abuela brengen en je voor de lunch weer komen halen.’

 ‘Maar... maar... Ramón...’

 Hij wilde geen woord meer horen. ‘Adios chica.. De zaak is geregeld,’ zei hij en liep op de deur af.

 ‘En dat is dat,’ zei Joanna tegen niemand en ging nadenkend naar haar kamer.

 Hij had haar niet toegesproken met zijn gebruikelijke ‘mijn Juana’. Hij had haar wel een paar koosnaampjes gegeven, maar die hadden niet dezelfde waarde als zijn meest geliefkoosde naam voor haar had. De oorzaak daarvan lag misschien wel in het feit dat hij haar vast probeerde voor te bereiden op zijn verloving met Candida. Die had zich, onmiddellijk na de lunch, naar haar kamer gehaast om zich op een middag met Ramón voor te bereiden.

 Candida kwam juist de trap af en ze zag er stralender uit dan ooit; ze was werkelijk een prachtige vrouw. Joanna’s hart verkilde. Op haar vraag waar Ramón was, antwoordde Joanna vlak dat hij al buiten was en in de wagen wachtte. Candida zweefde door de hal in een teergele jurk, omgeven door een wolk van parfum.

 Joanna voelde een steek van jaloezie, maar vermande zich en liep haastig naar boven. Eenmaal in haar kamer wist ze dat haar hart niet zo heftig klopte door het snelle traplopen, maar door de onverhoedse verschijning van Candida, en weer moest ze aan Ramón denken. Wat ze voor hem voelde was meer dan genegenheid, veel meer. Maar was het liefde?

 

 Die middag ging ze met Laurence de heuvels in en ze bekeken de grotten die zich daar bevonden. Op een bepaald moment liepen ze naast elkaar op een slingerend pad. Hij keek haar van opzij aan en bewonderde de lijn van haar profiel en het golvende gordijn van haar haren. ‘Waarom wil je eigenlijk zo graag naar Londen?’ vroeg hij rustig.

 Na even nagedacht te hebben antwoordde ze: ‘Ik denk dat het is omdat ik niet weet hoe de rest van de wereld leeft. Ik ben jong en ik wil plezier hebben.’

 ‘Er zijn heel wat meisjes uit de provincie in Engeland die hetzelfde beweren en dan allemaal naar Londen komen. Maar de meesten ontdekken uiteindelijk dat ze er niet passen.’

 ‘Bedoel je, dat ze toch weerhouden worden door bepaalde tradities?’

 Hij lachte. ‘Welnee! Van tradities is nog maar weinig sprake tegenwoordig. Nee, het blijkt vaak een desillusie te zijn. Ze verwachten teveel. Inplaats van de verwezenlijking van hun dromen, vinden ze niets anders dan de harde werkelijkheid.’

 ‘En is dat erg?’

 Hij haalde de schouders op. ‘Het hangt er maar vanaf hoe je erop reageert. Ik vraag me wel eens af of jij je daar kunt aanpassen. Je bent te vergelijken met een delicate bloem die zon nodig heeft, en ook ruimte om tot volle wasdom te komen.’

 ‘Dat lijkt maar zo omdat ik hier ben opgegroeid. Vergeet niet dat we Engels zijn. Mijn vader is net zo Engels als jij.’

 Ze moesten even in de berm gaan staan voor een beladen ezel die de heuvel opkwam. Laurence nam de vrijheid haar hand te zoeken en die vast te pakken.

 ‘Buenos dias, Francesca,’ zei Joanna tegen de mollige vrouw die achter de ezel liep.

 Er flitsten witte tanden in het donkere gezicht. Buenos dias, Joanna, senor,' antwoordde de ander vriendelijk en vervolgde haar weg.

 ‘Die mensen mogen je graag, Joanna. Wat bezit jij toch voor magische kracht, dat je iedereen zo gemakkelijk naar je toe trekt?’

 Ze lachte. ‘Er is helemaal geen sprake van magie. Ik ken deze mensen al van kindsbeen af.’

 Ze volgden Francesca die naar haar kleine woning in de grotten ging en ze zagen uit de verte hoe haar helrode kleding schilderachtig afstak tegen het wit van de ingang.

 ‘Laten we even rusten,’ stelde Laurence vrij plotseling voor en hij trok Joanna naast zich neer op het gras. Hij ging op zijn rug liggen en keek schuin omhoog naar Joanna die naast hem zat. Ze voelde zich wat verlegen onder zijn keurende blikken. Haar hart klopte in haar keel en ze was zich bewust van een vreemd verlangen toen hij naar haar glimlachte. Ze was veel volwassener geworden sinds ze hem had leren kennen. Hij zei niets, maar ze voelde de hartstocht die sprak uit zijn wat vernauwde ogen even duidelijk als wanneer hij haar in zijn armen had getrokken en haar zou zijn gaan kussen. Met een wijsheid die niet in verhouding stond met haar leeftijd wist ze, dat hartstocht misleidend kon zijn; dat lichamelijke aantrekkingskracht niet duurzaam was en dat verlangen meer moest zijn dan slechts een plotselinge passie. Het moest zuiver zijn, sterk en waarachtig; en het moest voortkomen uit gevoelens van ware liefde. Ze begon te beseffen, dat het niet terloops of halfslachtig mocht zijn. Tenminste, niet voor haar. Ze moest overtuigd zijn van haar gevoelens én van de zijne. Meer dan ooit was het nu van belang, dat ze naar Londen ging, al was het alleen maar om haar leven in een ander perspektief te plaatsen. De overdonderende aanwezigheid van Laurence had haar één ding duidelijk gemaakt, ze kon niet op het eiland blijven voortleven zoals ze dat tot nu toe gedaan had.

 ‘Je ziet er nadenkend en erg mooi uit,’ zei hij en pakte haar hand. ‘Is er iets?’

 ‘Ramón wil dat ik een portret maak van zijn grootmoeder. Morgen komt hij me halen.’

 ‘En je zei, dat je zoiets niet zou doen.’

 Ze probeerde haar hand los te maken uit de zijne, maar hij verstevigde zijn greep.

 ‘Dat is zo,’ gaf ze met tegenzin toe, ‘maar Ramón was zo teleurgesteld toen ik weigerde, dat ik begreep dat ik er verkeerd aan deed. Daarom stemde ik toe.’

 ‘Erg aardig van je. Maar zó belangrijk kan het voor een man als Ramón toch niet zijn; die kan immers de beste schilders de opdracht geven om z’n familieportretten te schilderen?’

 ‘Dat weet ik.’

 ‘Ken je de dame in kwestie?’

 ‘Ze knikte. ‘De Marquesa is lief en ik zou het akelig vinden om haar te kwetsen. Weet je, het is best mogelijk dat Ramón er met haar over heeft gepraat voordat hij het mij vroeg. Ik zou het onvriendelijk vinden als ik weigerde.’

 Hij kneep in haar hand. ‘Jij kunt helemaal niet onvriendelijk zijn, dat bevalt me juist zo in je, en bovendien is het een erg rustig idee.’ Hij glimlachte om de onthutste blik in haar ogen. ‘Ik vraag me af wanneer ik je m’n aanzoek zal doen,’ zei hij plagend.

 Weer bloosde ze en een plotseling opkomend warm gevoel voor hem vervulde haar.

 ‘Je bent echt erg lief, Laurence. Vertel me eens iets over je leven in Londen en over je flat daar.’

 Hij liet haar hand los, steunde op een elleboog en begon over zichzelf te vertellen.
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 Joanna kleedde zich met meer zorg dan gewoonlijk, die volgende morgen, in verband met haar bezoek aan de Marquesa en ze werd ervoor beloond door Ramóns uitgesproken waardering, want hij stond geruime tijd naar haar te kijken in haar witte mouwloze jurk en de fondantblauwe breedgerande hoed. Als hij al genoegen schepte in haar verschijning, zij was al even verrukt over de zijne. Hij zag er mannelijk en ongelooflijk knap uit in een grijs lichtgewicht kostuum, een kastanjebruin overhemd met een bleekblauwe das.

 Hij bestuurde de wagen met zijn gebruikelijke vaardigheid en sprak maar weinig onderweg naar de villa van de Marquesa in de buitenwijken van Las Palmas.

 ‘De villa is helemaal opnieuw gestoffeerd en geverfd,’ vertelde hij. ‘ Abuela had eerst veel bezwaren maar nu is ze er erg blij mee en ze zegt dat een modern portret van een jonge kunstenares zeker goed zal passen bij het nieuwe interieur.’

 ‘Heb je haar dan al verteld dat we komen?’ vroeg Joanna verbaasd.

 ‘Natuurlijk. Je kunt nu eenmaal geen portret schilderen van iemand zonder dat ze het merkt.’

 Ze dacht aan de villa, die Villa Faustino heette; een elegant gebouw, lang geleden door knappe vaklieden gebouwd, omringd door tuinen, binnenplaatsen en fonteinen. De hoge vertrekken, gescheiden door Moorse gewelfbogen, hadden vensters die een prachtig uitzicht boden.

 Dromerig zei ze: ‘Ik ben altijd dol geweest op de Villa Faustino. Toen ik er jaren geleden als kind voor het eerst kwam, stelde ik me voor dat er feeën woonden in die prachtige tuinen. Trouwens, ik dacht dat ze zich in de tuinen van ‘Las Jacarandas’ ook bevonden.’ Ze lachte van puur plezier.

 ‘Maar ze waren er ook,’ zei hij met een langzame glimlach, ‘en jij was er één van. Ik weet zeker dat ze er nu nog zijn. Het is van belang dat je je thuis voelt in mijn woning. Abuela is, volgens jullie Engelse normen, een beetje ouderwets. Maar ze is wijs door haar levenservaring. Wij Spanjaarden hechten veel waarde aan het inzicht dat men verkrijgt met het ouder worden. Ik vind dat niet kwaad.’

 Ze keek vertederd naar zijn ernstige gezicht. ‘Ik ook niet, Ramón. Het heeft iets aandoénlijks, zoals jij om je grootmoeder geeft en haar beschermt. ’ Het leek alsof ze weer op de oude voet van vriendschap verder konden gaan. Ze glimlachte wat ondeugend. ‘Ik vraag me af hoe je je eigen vrouw zou behandelen.’

 Heel terloops reageerde hij: ‘Wij Spanjaarden zijn een vurig volk en ik stel me zo voor dat ze geen reden tot klagen zou hebben. ’ Hij wierp een snelle blik op haar en zag een blozend gezichtje. ‘O, ’ zei hij zachtjes, ‘je zit over trouwen te denken, chiquirritica. De blonde Engelsman is je dromen binnengeslopen en je bent de feeën vergeten.’

 Ze lachte even, toch wat geïrriteerd door zijn houding jegens haar. Afwerend riep ze: ‘Ik ben geen kind meer. Ik ben een volwassen vrouw. Bovendien geloof ik niet dat het veel te maken heeft met Laurence. En hoe zit het met jou en Candida? Ze is ook blond en je verkeert opvallend vaak in haar gezelschap.’

 Ze keek snel opzij, hopend dat hij het niet erg vond dat ze zo nieuwsgierig was. Dat hij zich net zo nieuwsgierig gedroeg, kwam niet in haar op.

 ‘Dus je vermoedt dat ook ik over trouwen denk?’

 Haar blos werd dieper. ‘Ik vroeg het me alleen maar af,’ mompelde ze terughoudend; verbaasd over het plotseling heftige kloppen van haar hart.

 ‘Als ik elke vrouw waarmee ik bevriend was, had moeten trouwen, dan had ik nu een complete harem. Bij mij is het iets anders. Ik heb wat meer ervaring in die aangelegenheden dan jij,’ lichtte hij vlak toe.

 ‘Candida is anders erg mooi,’ klonk het aarzelend.

 ‘Dat weet ik,’ zei hij, zich op de vlakte houdend en bepaald niet in een hoek gedreven. ‘Geloof je echt dat de schoonheid van een vrouw de garantie is voor een geslaagd huwelijk?’

 Joanna aarzelde. Toen flapte ze eruit: ‘Ik... ik zou zeggen het... helpt... toch wel om interesse op te wekken bij de persoon om wie je geeft.’

 ‘En zou jij me aanraden om met Candida te trouwen?’

 ‘Natuurlijk niet!’ begon ze verontwaardigd, maar hield direkt op, in een poging de trek van verslagenheid op haar gezicht, die bij de gedachte alleen al verschenen was, onder controle te krijgen. ‘Dat heb ik nooit beweerd.’

 ‘Dat is zo,’ gaf hij koel toe. ‘Maar je hebt ook niet gezegd of je met Laurence zou willen trouwen of niet.’

 ‘Ik ga nog met niemand trouwen,’ zei ze vlug, ‘je vergeet dat ik naar Londen ga. Dat is voorlopig het allerbelangrijkst.’ Ze ademde diep in. ‘Ik wil er alles zien; voelen dat Londen de opwindendste stad van de wereld is.’

 Ze ontmoette zijn donkere indringende blik en kreeg een brok in haar keel.

 ‘Ik hoop dat je plezier zult hebben.’

 De tocht werd verder zwijgend afgelegd en toen ze bij de prachtige villa stopten, opende hij haar portier en hielp haar naar buiten.

 Beduusd rondkijkend zei ze: ‘Wat is het hier prachtig! Ik was helemaal vergeten hoe mooi het hier was!’

 Hij nam haar elleboog en leidde haar over een mooi betegeld pad naar een zware, eiken deur. ‘Zoiets bezitten is weliswaar heerlijk, maar het is nog heerlijker om Abuela weer te zien.’

 Toen zij naar binnen gingen, vroeg hij haar wat ze van de verandering van het interieur dacht en Joanna zuchtte diep en vol bewondering. ‘Prachtig! Werkelijk schitterend! Het is net alsof het oude karakter ervan verfrist is door een bad bronwater.’

 ‘Dus je bent het met me eens dat ik niet echt had moeten moderniseren?’

 Ze knikte instemmend. ‘Dat had je niet kunnen doen. Je grootmoeder zou zich hier dan niet meer thuis hebben gevoeld. Trouwens...’ Met een verrukte blik nam ze de schoonheid van de andere vertrekken, waar zij doorheen liepen, in zich op.

 ‘Wat wou je zeggen, pequena?', drong hij aan met zijn hand in een beschermende greep nog steeds om haar elleboog.

 Haar aandacht richtte zich weer op zijn donkere blik en ze vond het met de seconde moeilijker om er onverschillig onder te blijven. Haar lach was even verfrissend als het bronwater waar ze zelf over had gesproken en ze zei: ‘Het zou ook voor mij Villa Faustino niet meer zijn als je alles gemoderniseerd had.’

 ‘Zo is dat,’ gaf hij lakoniek toe. ‘En daar moeten we wat op drinken.’

 Ze waren nu in de grote salon beland en hij duwde haar in een met damast beklede stoel, terwijl hij naar een fraai versierd tafeltje liep, waarop zich een blad met wijnglazen en een fles bevond.

 ‘Dit is goed voor de zenuwen,’ verzekerde hij haar. ‘Abuela kan wel eens wat overdonderend overkomen op jonge mensen. Ze heeft nog maar weinig contact met de buitenwereld, maar soms is het beter voor hun gemoedsrust als oudere mensen niet al te veel weten.’ Hij glimlachte. ‘Ze heeft ongetwijfeld haar eigen mening over de jonge mensen met hun slordige kleren die ze ziet tijdens haar zeldzame bezoeken aan grote steden. Ze gelooft dat ze zich uit zuinigheid zo kleden en het komt eenvoudig niet in haar op, dat ze uit vrije wil verkiezen er zo uit te zien. ’

 Ze dronken rustig een glaasje wijn en Ramón vertelde dat hij overwoog om ook ‘Las Jacarandas’ eens onder handen te nemen, net zoals dat hier was gebeurd. Joanna luisterde met gespannen aandacht; waarschijnlijk wilde hij de villa veranderen voor zijn bruid. Al was er eigenlijk geen duidelijke aanwijzing dat hij serieuze bedoelingen had met Candida. Toch was hij, op de een of andere manier, veranderd. Sinds de komst van Candida was zijn charmante glimlach zeldzamer geworden en ook de plagerige houding ten opzichte van Joanna was vrijwel verdwenen. Dat kon alleen verklaard worden uit het feit dat hij verliefd was.

 Hij zag zeker niet dat Candida als een rijpe vrucht was, klaar om in zijn hand te vallen. Waarom zou hij er anders zo somber uitzien? Zou zij het hem vertellen? Nee, ze verwierp die gedachte. Hij was heel goed in staat zelf zijn boontjes te doppen.

 Op dat moment kwam er een vrouw van middelbare leeftijd binnen, die hen groette en meedeelde dat Abuela op hen wachtte. Concepta Maria, Marquesa de Orleron y Faustino zat inderdaad op hen te wachten in haar kamer op de eerste verdieping. Ze zag er bijzonder indrukwekkend uit, zoals ze daar met haar kaarsrechte rug in haar stoel zat. Evenals bij Ramón waren haar bewegingen gracieus, welgemanierd en sereen. De grote donkere ogen namen de bezoekers rustig in zich op. Ze glimlachte en gaf blijk van herkenning want haar ogen bleven even op Joanna rusten. Daarna gleden ze weer naar Ramón. Waarschijnlijk zag ze in hem haar geliefde echtgenoot, die verscheidene jaren geleden gestorven was.

 Hij ging naar haar toe om haar op beide wangen te kussen en een begroeting te mompelen. Ook Joanna ging naar voren om de haar aangeboden wang te kussen. De wang was glad en rimpelloos en rook vaag naar Sandalwoodzeep. Haar haren waren zwart als eboniet, in het midden gescheiden en strak naar achteren gekamd waar een chignon het haar bijeen hield. Haar gezicht was hartvormig, en alleen als ze lachte, zag je de lijnen erin. Joanna zat in haar stoel, de voeten en de slanke benen zedig bij elkaar en dronk genoeglijk een kopje chocolade. Ramón weigerde en ging even weg, om wat af te handelen met de werklui die achter de villa nog steeds met iets bezig waren.

 De Marquesa keek hem na, toen hij ging en zuchtte. ‘Hij doet me altijd zo denken aan zijn grootvader,’ vertrouwde ze Joanna toe in het Spaans. ‘Dezelfde charme die mij zo aantrok, jaren geleden. Hij was tien jaar ouder dan ik. Ik had ongeveer jouw leeftijd, Joanna, toen we trouwden.’

 Joanna glimlachte vol warmte. ‘U moet wel erg gelukkig zijn geweest,’ zei ze, ook in het Spaans.

 ‘Niemand kan gelukkiger geweest zijn dan ik. Ik was werkelijk gezegend, want mijn familie was rijk, maar ook trouwde ik met de enige man in de wereld die ik graag wilde.’

 ‘Daarom ziet u er nog zo jong uit, natuurlijk,’ zei Joanna. ‘Ik zal het werken aan uw portret beslist erg prettig vinden.’

 ‘O, ja, het portret. Ik moet elke ochtend een uur voor je poseren, nietwaar?’

 Joanna antwoordde wat vaag. ‘Ik weet het niet precies. Ramón zei zoiets van me elke morgen hierheen brengen en me dan, op tijd voor de lunch, weer terugbrengen. Dat zou mij uitstekend uitkomen. Een uur poseren is lang genoeg voor u.’

 De Marquesa keek haar eens goed aan. Je lijkt me wat zenuwachtig pequena. Ik heb heel wat moderne schilderijen gezien toen ik onlangs logeerde bij verwanten en ik kan je verzekeren dat ik er heel positief tegenover sta.’ Ze leunde voorover met een twinkeling in de ogen. ‘Ik neem aan dat je me niet naakt wilt schilderen?’

 ‘O, nee! ’ riep Joanna ontzet, met een gezicht zo rood als een pioen. ‘Die indruk heeft Ramón u toch niet gegeven?’

 De oude vrouw lachte vrolijk. ‘Ik plaag je maar wat.’ Ze haalde nog wat herinneringen op over haar leven in de villa en Joanna keek intussen de kamer rond.

 ‘Mijn man hechtte altijd erg veel waarde aan mooie kleren,’ hoorde ze de oude vrouw vertellen. ‘Hij hield vooral veel van avondkleding, en ik zorgde er wel voor dat die altijd erg vrouwelijk was met veel kant en linten eraan. Ik heb nog steeds de laatste waarin hij me heeft gezien.’ ‘Misschien,’ zei Joanna aarzelend, ‘misschien zou ik een portret van u kunnen maken in die avondjapon, die waarin u man u zo bewonderde.’ Haar ogen lichtten op toen ze een mooie, kleine, goudkleurige sofa zag die gestoffeerd was met dure zijden damast. Toen keek ze weer naar de Marquesa, die glimlachte. ‘Op de sofa?’

 De oude vrouw lachte vrolijk en knikte. ‘Waarom niet? Ik ben wel wat zwaarder geworden, maar dat geeft niet. Ik draag er toch een corset onder. Nu, genoeg over mij. Vertel me maar eens wat er allemaal gebeurd is, sinds we elkaar de laatste keer hebben ontmoet.’

 De Marquesa toonde plotseling een meisjesachtige vrolijkheid. Ze was druk en levendig en had duidelijk zin in een praatje. Haar donkere ogen keken goedkeurend naar het tengere figuurtje van Joanna en namen het van nature glanzend bruine haar in zich op; de heel lichte toets make-up en de onberispelijke, mouwloze witte jurk die de lange ranke benen vrijliet. Het deed haar genoegen te merken dat het meisje haar impulsiviteit nog niet had verloren. Ja, dat Engelse meisje was echt bekoorlijk met haar lange zijde-achtige haren, de levendige ogen en haar steeds glimlachende mooie mond. Ze vroeg naar Joanna’s vader en zo kwam het gesprek vanzelf op diens gasten, Candida en Laurence. In tegenstelling tot wat Ramón meende, bleek ze merkwaardig goed op de hoogte van wat er in haar omgeving plaatsvond. Ze zaten samen om iets te lachen, toen Ramón weer binnenkwam. Het gesprek stokte bij zijn binnenkomst. ‘Waar hadden jullie zo’n plezier over?’ vroeg hij.

 ‘Ik ben weer op de hoogte van de laatste nieuwtjes,’ zei de Marquesa.

 ‘Terwijl u het meeste ervan allang wist, durf ik wedden?’ zei hij, nog steeds glimlachend.

 ‘Dat klopt, ’ antwoordde zij. ‘Je bent momenteel verliefd op die goudharige Engelse, die actrice, hè? En ze is de gast van Senor Main, nietwaar?’

 ‘Zo is het,’ gaf Ramón toe en onverstoord stapte hij naar een van de grote vensters waar hij zich langzaam omdraaide. ‘Ik snap niet hoe u dat weet.’ Zijn gezicht bevond zich in de schaduw en zijn stem was laag en muzikaal als altijd. En weer was Joanna zich bewust van z’n onweerstaanbare charme.

 De oude vrouw negeerde zijn woorden. ‘Waarom heb je haar niet gevraagd me te bezoeken?’

 Hij haalde de schouders op. ‘O, zomaar. Hoopte u soms dat het ditmaal serieus zou zijn?’

 ‘Is dat dan zo?’ vroeg ze droogjes. ‘Is het mogelijk dat je eindelijk bezweken bent voor gouden haren en blauwe ogen?’ Nu was het haar beurt om een scherpe, doordringende blik op haar kleinzoon te werpen. ‘Of ben je nog steeds zo streng aan het selecteren dat er op het laatst maar één vrouw overblijft die aan jouw eisen voldoet?’

 Hij grinnikte en maakte een speelse buiging. ‘Ik doe m’n best.’

 ‘Waarom probeer je toch niet een geregeld leven te gaan leiden door te trouwen? Er is toch wel een vrouw te vinden die de moeite waard is?’ Ze zweeg even. ‘Je bent voor iedere vrouw een goede partij.’

 ‘En waaróm ben ik dat?’ vroeg hij. ‘Omdat ik rijk ben. Ik wil geen vrouw die alleen oog heeft voor wat ik vertegenwoordig. Het verbaast me dat ik mijn Abuela op een zo zakelijke manier over het huwelijk hoor praten. Wilt u dan niet dat ik gelukkig word?’

 ‘Ja, spot er maar mee,’ antwoordde de Marquesa wat geërgerd. ‘Maar mij maak je niets wijs. Het laagje welgemanierdheid en arrogantie dat je zo aantrekkelijk maakt voor vrouwen, verbergt een vulkaan, en op een dag zal een vrouw die tot leven wekken, en als dat eenmaal gebeurd is, zul je het vuur nooit meer kunnen doven. Je zult in een andere wereld geslingerd worden en niets zal meer hetzelfde zijn.’

 Hij zei: ‘Het lijkt me erg boeiend een vrouw die zó tegemoet komt aan mijn kieskeurige smaak, te ontmoeten. Ik kan er ternauwernood op wachten.’

 ‘En ik ook niet. Al lijkt het wel te moeten,’ antwoordde de Marquesa wat droevig.

 ‘Ik kan me toch niet zomaar, op goed geluk, een vrouw aanmeten? Ik zal toch eerst op mijn hart af moeten gaan.’

 ‘Misschien zoekt je hart een volmaaktheid die niet bestaat?’ In de ogen van de oude vrouw brandde een strijdlustig vuur. ‘Geen mens is volmaakt en waarom zou jij dan naar volmaaktheid zoeken?’

 Vriendelijk antwoordde hij: ‘Ik heb niet over volmaaktheid gesproken; dat deed u. Ik ben de laatste man die zichzelf een volmaakte vrouw waardig acht.’

 De Marquesa spreidde de handen in een hopeloos gebaar.

 ‘Wat moet ik toch met jou aan?’ riep ze quasi-wanhopig uit, en alle drie barstten ze in lachen uit.

 Even later legde ze uit wat Joanna en zij hadden besproken over het portret en Joanna zat alleen maar te luisteren, de handen zedig in de schoot. Verscheidene keren zag ze Ramón naar haar kijken. Wat hield ze eigenlijk veel van hem. En hij zou het nooit weten. Misschien was ze teveel bezig geweest met haar reis naar Londen om te merken dat haar gevoelens voor hem het afgelopen jaar veranderd waren. Maar hij was zich daarvan totaal niet bewust. Het was allemaal erg vreemd. Ze wist zelfs niet eens precies wat haar gevoelens voor hem behelsden, behalve dan dat ze hem gelukkig wilde zien en dat wat hem pijn deed, ook haar zou kwetsen.

 Op de terugweg stelde hij haar plotseling voor de rotstekeningen in de grotten waar zij dichtbij waren, te gaan bekijken. Hij kende ze nog uit zijn kinderjaren.

 ‘Het lijkt me erg interessant,’ zei ze. ‘Maar hebben we geen lantaarn nodig?’

 Hij haalde er een uit zijn zak en, eenmaal uitgestapt, pakte hij haar hand en leidde hij haar naar de ingang van een der grotten. Hij daalde eerst af en hief toen de armen op, om haar te helpen. Zijn handen bleven niet langer om haar middel dan nodig was om haar stevig te doen staan; toen nam hij de lantaarn en liepen ze samen verder. Ze wankelde even, toen de plotselinge duisternis haar overviel, na het felle zonlicht buiten. Ramón ving haar op en hield haar tegen zich aan. De druk van zijn handen op haar schouders nam toe en hij keek haar in het gezicht. Ze zag hoe donker zijn ogen werden en even stond de wereld stil, toen het leek of hij haar zou gaan kussen. Toen verbrak zijn glimlach de plotselinge spanning tussen hen. ‘Doe je ogen even dicht.’ Ze gehoorzaamde hem, hoorde hoe hij de zaklantaarn aanknipte en deed ze toen weer open. ‘Klaar?’ Hij liet haar langzaam los toen ze knikte en richtte de lichtstraal de grot in. Een geleidelijke helling voerde hen naar beneden en hij hield haar hand stevig vast bij de afdaling. Na verloop van tijd werd het pad beter begaanbaar. ‘En hier,’ zei hij toen ineens, ‘hier zijn de tekeningen.’ Hij richtte de lamp op de wand.

 Getroffen nam Joanna de beeltenissen op de rotswand in zich op. ‘Prachtig zijn ze,’ fluisterde ze vol ontzag. ‘Dat meisje draagt een schaal naar een knappe jonge god die op zijn troon zit... wat is ze mooi!’

 Hij richtte de lichtstraal op de twee figuurtjes. ‘Ze vormen een ideaal paar,’ zei hij wat spottend.

 Het profiel van de jonge prins leek wel wat op dat van Ramón en het meisje had zij zelf kunnen zijn.

 Hardop zei ze: ‘Ik zou wel eens willen weten of hij echt een prins is. Hij lijkt op jou.’

 ‘En ik dacht,’ mompelde hij, ‘dat dat meisje op jou lijkt, net zo lief en jong. Zullen we maar terug gaan? Er zijn nog wel veel meer van dit soort tekeningen verderop, maar we hebben daar nu geen tijd meer voor.’

 Hij zei het nogal bruusk, alsof hij spijt had van de moeite die hij genomen had om haar de grot te laten zien. Joanna liep langzaam met hem omhoog de helling op. Zijn hand lag op haar arm en maakte dat haar hart sneller sloeg. Veel later herinnerde Joanna zich ook het gevoel alsof er vlinders in haar borst fladderden. Want ineens werd het haar allemaal duidelijk. De laatste paar minuten met hem alleen, hadden haar het geheim van haar hart geopenbaard. Zij hield van hem! Zij hield echt van hem!

 Liefde! De adem stokte in haar keel en ze vermande zich met moeite. Nooit in haar leven had ze kunnen dromen dat er een gevoel bestond, dat zo zalig was en tegelijkertijd toch ook enorm angstaanjagend. Angstaanjagend omdat het haar zelfbeheersing ondermijnde, zalig omdat ze vervuld werd van een hartstochtelijke tederheid.

 Ze wierp een verstolen blik op hem, toen hij de lantaarn wegstak, tegen de steile wand opklom en een lange arm naar haar uitstak om haar omhoog te hijsen. Het verwarrendste van alles was, dat hij niets voelde. Zijn vingers rustten luchtig op haar arm, terwijl ze terug naar de wagen liepen. En hij was zo aanstekelijk vrolijk, dat ze hem erom haatte. En ze haatte hem ook omdat hij zich zo helemaal niet bewust was van het feit dat zij zo’n wonderbaarlijke ontdekking had gedaan; en dat alles, de hele wereld, zoveel mooier was geworden dan eerst.

 Wat geeft het als hij niet van me houdt? dacht ze die nacht, onrustig woelend in haar bed. Ik heb mijzelf, in ieder geval, iets bewezen. Dat ik volwassen ben. Ik ga morgenochtend met hem mee om met het portret van zijn grootmoeder te beginnen en gedraag me alsof er niets aan de hand is.

 Toen ze de volgende dag onderweg waren, was ze met haar gedachten zo ver weg, dat ze niet eens meer hoorde wat hij zei.

 Hij zweeg ineens en vroeg beleefd: ‘Luister je?’

 ‘Ja. Ja, ik luister... ’t spijt me,’ mompelde ze.

 ‘Ik had het over ‘Las Jacarandas’. Ik heb besloten het helemaal te laten opknappen.’

 Joanna slikte met droge keel. Dus zijn huis zou gereed gemaakt worden voor zijn bruid! Ze wist niet wat ze erop moest zeggen. De gedachte aan hem met Candida in zijn armen, in zijn huis, was meer dan ze kon verdragen. Het zwijgen duurde voort.

 ‘Ik heb het gevoel dat je er nog niet helemaal bij bent,’ zei hij op licht verwijtende toon.

 Ze hief haar gezichtje naar hem op en keek hem lange tijd peinzend aan.

 "t Spijt me,’ zei ze tenslotte, verontschuldigend. ‘Ik zat zó te dagdromen. Ja, je doet er goed aan de schoonheid van ‘las Jacarandas’ te herstellen, al... al was het alleen maar voor de komende generaties.’ Ze beet op haar lip. De laatste woorden die ze eruit had geflapt, waren een vervanging voor drie andere woorden... ‘jouw toekomstige vrouw.’ Maar die woorden sprak ze niet uit omdat de gedachte alleen haar al pijn deed. Zijn indringende blik deed haar er snel aan toevoegen: ‘Wat ga jij doen in de tijd dat ik met het portret bezig ben?’

 ‘O, ik heb nog heel wat te doen op het landgoed en de werkmensen zijn ook nog steeds in de weer aan de achterkant van de villa,’ antwoordde hij koel. De met bloemen bedekte pilaren van de villa waren al in zicht en Joanna realiseerde zich, dat dit zijn ware thuis was, niet ‘Las Jacarandas’. Deze villa zou hij erven. ‘Las Jacarandas’ was weliswaar zijn woning, maar die zou voor zijn oudste zoon zijn als hij trouwde; zijn zoon en die van Candida. Deze gedachte wierp een zwarte schaduw over de helderheid van de dag.

 Toen ze, even later, achter hem aan de trap op liep, had ze de tijd om te bedenken dat zij het voordeel had opgegroeid te zijn in de omgeving van de Marquesa en dat ze daarom in geen enkel opzicht met angstig ontzag voor de oude dame vervuld was. Ze mocht de oude dame graag en beiden hielden van Ramón.

 Ze droeg die dag weer een mouwloze, zachtroze jurk en een bijpassende band om haar haren, teneinde die op hun plaats te houden. Het was een eenvoudige doorknoopjurk, zoals de meeste zomerjurken die ze bezat. Je kan er dan een bikini onder dragen, wat gemakkelijker was als je even wilde gaan zwemmen tussen de bedrijven door. Als ze alleen naar de villa zou zijn gekomen, had ze onderweg naar huis vast een bad genomen in een van de kleine baaien langs de kust. Nu had ze de bikini alleen maar aan voor de koelte.

 Ramón had haar ezel en alles wat erbij hoorde al klaargezet en groette zijn grootmoeder nu hoffelijk. Daarna zette hij Joanna neer bij een tafeltje waarop een blad met verversingen stond en ging toen weg met het excuus dat hij nog werk te doen had.

 Toen hij weg was, zei de Marquesa terwijl Joanna de chocolade inschonk: ‘Ramon is een zegen voor me. Hij beheert het landgoed net zo efficiënt als zijn grootvader en in dat opzicht hoef ik me nergens druk over te maken.’

 Toen zij later bezig was met het portret, feliciteerde ze zichzelf met het idee de oude dame haar avondjapon te laten aantrekken; op haar gezicht lag nu een tedere uitdrukking door de gelukkige herinneringen die het kledingstuk in haar opriep.

 Ramón kwam na een uur terug en dat betekende het einde van de eerste poseerdag. Hij keek goedkeurend naar het resultaat.

 ‘Ik vind het goed,’ zei hij lakoniek, klopte haar vriendschappelijk op het hoofd en ging naar zijn grootmoeder die in slaap was gevallen. Hij glimlachte even tegen Joanna en schikte toen wat kussens op zodat de oude vrouw gemakkelijker kwam te zitten. Joanna’s hart sloeg een paar keer over. Ze was wat overvallen door zijn spoedige terugkeer en had graag eerst wat aan haar make-up willen doen. Het was snikheet in het vertrek, ofschoon de jaloezieën neergelaten waren. Onder haar jurk bonkte haar hart en ze wist dat haar liefde voor hem zo hevig was als maar eenmaal in een mensenleven voor komt.

 Later bracht hij haar naar de achterzijde van het huis om haar te laten zien waarmee de werklui bezig waren. ‘Ik wil je graag even laten zien wat ze vanmorgen hebben afgekregen,’ zei hij. Hij leidde haar door kamperfoeliestruiken en druivenranken en toen lag daar plotseling een zwembad voor hen. Joanna stond volkomen verrast stil. ‘Prachtig! ’ riep ze verrukt uit, ‘maar wat zegt de Marquesa er wel van?’

 ‘Die vindt het een goed idee, al zal ze er zelf geen gebruik van maken. Ze weet dat het voor mijn toekomstige gezin is, en natuurlijk ook voor mezelf.’

 ‘Dus je hebt besloten te gaan trouwen,’ constateerde ze, naar zijn das starend om zo zijn blik te vermijden.

 Hij lachte. ‘Daar hoef ik helemaal geen beslissing over te nemen. Ik ben altijd van plan geweest om te trouwen. Ik ben er de man niet naar om vrijgezel te blijven. Bovendien moet ik een erfgenaam hebben. Mijn bezittingen op het eiland verschaffen heel wat mensen werk en ik wil dat dat zo blijft.’

 Joanna keek naar het zwembad en stelde zich er een blond hoofd in voor, met een paar kleinere erachter. Ze begon impulsief haar jurk los te knopen. ‘Ik ga zwemmen,’ riep ze.

 Te zeggen dat hij schrok, is zacht uitgedrukt. Hij greep haar heftig bij de pols en zijn stem zei geprikkeld: ‘Ben je helemaal mal? Er lopen hier werkmensen rond. Laat dat onmiddellijk!’

 Zijn greep verslapte toen de bikini tevoorschijn kwam. Ze nam haar badmuts uit haar tas, verving daarmee de band die ze om het hoofd droeg en was klaar. Vreemd genoeg was hij niet geschokt door het zien van haar halfnaakte lichaam. Joanna zelf had echter moeite zich te herstellen van de goedkeurende, bewonderende blik waarmee hij haar opnam. Haar lichaam voelde koortsachtig heet en ze wist bijna zeker dat het zou sissen als het in het water zou komen.

 Er zou niets aan de hand geweest zijn als de werklui niet juist toen, vlakbij het bad, waren gaan schaften. Ze zaten daar, zes man sterk en keken met open mond toe toen ze de springplank bereikte. Hun ogen kleefden aan haar betoverende figuur. De bikini die ze droeg was erg bescheiden, maar dat vond ze onbelangrijk. Rosita zou verrukt zijn geweest als ze de onmiskenbare vormen en rondingen, die zich op de juiste plaatsen vertoonden, had kunnen zien. Ramóns ogen gingen van de gebiologeerde werklui naar Joanna’s slanke figuur en zijn ogen spoten vuur. Toen, alsof hij het niet langer kon aanzien, draaide hij zich om en stapte terug naar de villa.

 Joanna had het gevoel dat ze in een koel, groen woud onderdook. Het water kabbelde heerlijk koel om haar warme ledematen en ze zwom verscheidene rondjes. Ramón stond op haar te wachten toen ze zich aan de rand optrok en zijn gezicht stond op onweer. Er werd onmiddellijk een enorme baddoek om haar heen gedrapeerd en daarna werd ze zonder pardon terug naar de villa geleid.

 Ze keek hem verwonderd aan toen hij haar ruw naar binnen duwde. ‘Kijk niet zo nijdig,’ riep ze. ‘Het was zalig; Precies waar ik behoefte aan had. Mag ik er morgen weer gebruik van maken?’

 ‘Nee, dat mag je niét,’ antwoordde hij woedend. Hij sleepte haar bijna naar boven en duwde daar een kamer open. ‘Wil je zo goed zijn je snel af te drogen en aan te kleden. Het bad is nog niet klaar voor gebruik en de werklui zullen er nog verscheidene dagen aan bezig zijn.’

 Haar ogen glommen. ‘Je dacht toch zeker niet, dat ik in m’n zondagse goed zou gaan zwemmen! Je kent me toch wel beter.’

 Een lach klonk door in haar stem, maar toen werd ze ernstig, beseffend dat hij zulke lichtzinnigheid niet van haar verwachtte. ‘O, Ramón, het spijt me. Ik wilde je echt niet...’

 Zijn uitdrukking bleef onbewogen. ‘Ik denk dat je jezelf even vergat.’ Joanna wist niet wat ze van hem moest denken. Ramóns lippen trilden toen hij haar wijdopen ogen zag.

 ‘Het doet er ook niet toe,’ zei hij, ‘ga maar naar binnen, dan zal ik je jurk bovenbrengen.’

 ‘O, Ramón, je bent een echte lieverd! ’ riep ze en rekte zich uit om hem een vlinderlichte kus op zijn gebruinde wang te geven. Dat was natuurlijk een domme zet, want zijn nabijheid maakte haar duizelig en haar benen waren bepaald slap toen ze het vertrek binnenging.
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 Joanna zou zich later herinneren dat ze zich nooit zo ongelukkig had gevoeld als in de dagen nadat ze ontdekt had, dat ze van Ramón hield. Jarenlang had zij het plan gekoesterd naar Londen te gaan en nu het dan eindelijk zover was, voelde ze een druk op haar borst alsof ze er tegen op zag te gaan.

 Hij bracht haar de hele week lang naar de villa van zijn grootmoeder. Toen ze er de tweede dag heen was gereden, stelde ze hem ook voor de volgende dagen in haar eigen wagen te gaan, maar hij had dat resoluut afgewimpeld.

 ‘Ik wil er zeker van zijn dat het portret af is voordat je naar Londen gaat,’ zei hij.

 ‘Je zegt het op ’n manier of ik voorgoed wegga,’ merkte ze wat bits op. ‘Het is alleen maar een bezoek.’ Ze keek naar zijn mooie profiel en had graag zijn wang willen aanraken.

 Hij keek haar even aan maar het leek alsof hij door haar heen keek. Zijn gedachten waren natuurlijk weer bij Candida, dacht ze somber.

 Hij zei wat vermaakt: ‘Nou, daar hoef je niet zo heftig over te doen. Is de gedachte eraan niet meer zo opwindend? Wil je soms niet meer gaan?’

 ‘Natuurlijk wil ik wel,’ zei ze kortaf, maar tegenzin overspoelde haar bij de gedachte dat ze hem zou moeten verlaten.

 ‘Hoe lang was je van plan weg te blijven?’ vroeg hij heel terloops, alsof het van weinig belang voor hem was hoe lang dat zou zijn.

 ‘Ik weet het nog niet zeker. Ik ga waarschijnlijk weg als Laurence en Candida ook gaan.’

 Hij antwoordde niet en ze vroeg zich af of hun dagelijkse tocht van en naar de Villa Faustino een bijzondere betekenis voor hem had. Meteen verwierp ze die gedachte als onzinnig. Toen hij haar die dag weer thuis bracht zei hij: ‘Neem je badpak morgen mee... dat uit één stuk; morgen zijn de werklui er niet en dan kun je een koele duik nemen in het bad.’

 Het was een prachtige dag, zag Joanna toen ze de volgende morgen beneden kwam om te ontbijten.

 Rosita bediende haar en zei: ‘Eet maar goed. Je hebt tegenwoordig niet veel rust. Als je ’t mij vraagt werk je teveel. Tot de lunch schilderen en dan... nou ja, werken... rondtrekken met Laurence tot laat in de nacht, zegt je vader. Hij is trouwens in zijn werkkamer als je hem wilt zien.’

 ‘Nee,’ zei Joanna, ‘dat hoeft niet.’

 Rosita wuifde een insekt weg en zei scherp: ‘Ik zou willen weten waar al dat gescharrel goed voor is. Ik heb niks tegen artiesten, maar ik vind het niets voor jou. Intussen laat je de opwindendste man van het hele eiland ontsnappen, omdat je niet het benul hebt hem te strikken. Hemel, je zou Marquesa kunnen zijn inplaats van te ploeteren aan het portret van zo iemand.’

 Ze heeft gelijk, dacht Joanna mistroostig. Waarom hak ik de knoop niet door en trouw de eerste de beste? Opwinding en neerslachtigheid overspoelden haar beurtelings. Dat was het antwoord! En toch wist ze dat ze het niet zou kunnen. Ramón zou zijn eigen vrouw kiezen en dat zou niét Joanna Main zijn.

 Ze had net ontbeten en was op weg naar haar kamer, toen Ramón, precies op tijd, kwam aanrijden. Ze haastte zich naar haar kamer en was even later terug.

 ‘Je ziet er erg mooi uit vanmorgen,’ was zijn commentaar toen hij de wagen startte.

 Mistroostig bedacht ze dat het de jurk met de mooie pasteltinten moest zijn die hij bewonderde. Zo vrolijk als ze maar kon zei ze: ‘Ik heb m’n badpak bij me.’

 ‘We stoppen even bij het klooster van het Heilig Kind voordat we naar de villa gaan,’ zei hij. ‘Er is daar een tuinfeest voor de armen en de ouden van dagen. Ik moet er een mand met levensmiddelen af geven.’

 Joanna knikte; ze kende zijn gulheid jegens behoeftigen. Hij stopte pal voor de ingang van het klooster en hielp haar uitstappen. In de schaduw van de hoge muren die de binnenplaats omsloten, was de lucht nog kil en ze onderdrukte een huivering, waarop zijn vingers zich beschermend om haar arm sloten.

 ‘Koud?’ vroeg hij. ‘We krijgen vast wel een glas wijn aangeboden voor we weer weggaan. Moeder Overste staat daar altijd op.’ Toen ze hem volgde over de binnenplaats werden ze door sobere, in het zwart geklede figuren begroet met buigingen en geknik en met: Buenos dias, Senor Marqués, senorita.’

 Eenmaal in het klooster zelf, kwam er bijna onmiddellijk een in het zwart geklede jonge vrouw naar voren die hen hoffelijk verzocht binnen te komen.

 Achterin het schaars gemeubileerde vertrek zat een wat oudere vrouw aan een zwaar gebeeldhouwde tafel te schrijven. Ze legde haar pen neer en stond op om hen te begroeten. Ramón zette de mand neer en begroette haar. Toen wees ze op twee stoelen en schonk hen een glas wijn in. Ramón gaf Joanna haar glas en glimlachte tegen haar met die langzame charmante lach, die haar verwarmde zoals geen wijn dat ooit zou kunnen. Ze dronk ervan en voelde hoe de warmte zich door haar lichaam verspreidde. Aandachtig luisterde ze naar het gesprek tussen hem en de Moeder Overste over zaken die het klooster betroffen.

 

 De ochtend vloog voorbij. De oude dame, wier portret zij maakte, genoot van de verandering in haar dagelijkse sleur door Joanna’s aanwezigheid elke morgen. Daarbij kwam, dat ze haar kleinzoon nu ook elke dag kon zien. Ze zag evenwel niet veel in zijn omgang met de Engelse actrice en zou de voorkeur geven aan iemand uit haar eigen kennissenkring. Sinds hij volwassen geworden was, hadden de leden van die kring die huwbare dochters hadden, grote aandacht aan hem besteed. Bij meer dan één gelegenheid was de hoop groot geweest als hij aan een bepaald meisje aandacht leek te besteden en ze bedacht, met een twinkeling in haar oude ogen, dat hij dat gedaan had met diezelfde spot waarmee hij haar eerder had geantwoord.

 ‘U denkt dat het ditmaal anders is?’ had hij dubbelzinnig gevraagd. Maar hij had niet toegegeven dat het anders was ditmaal. Er was dus nog hoop, dat hij zijn verhouding met die actrice zou beëindigen en elders zou gaan uitkijken naar een bruid. Haar gedachten begonnen door haar hoofd te tollen toen de slaap haar, zoals altijd aan het einde van haar poseeruurtje, overviel. Joanna duwde de kussens wat geriefelijker achter haar rug en tien minuten later, was ze op weg naar het zwembad.

 Hij was er al toen ze haar jurk uitdeed en een leuk badpak-uit-één-stuk onthulde, dat gemaakt was van witte jersey stof.

 Was hij met opzet aan de andere kant van het bad gaan zitten? vroeg ze zich af, toen ze hem met gesloten ogen achterover op een ligstoel zag liggen.

 Uitwendig onverschillig, maar inwendig kokend om zijn gebrek aan belangstelling, ging Joanna naar de springplank en negeerde hem. Ze bleef tien minuten in het water, zwemmend en zomaar drijvend en ze keurde die lange figuur op de ligstoel niet een blik waardig. Op het laatst kreeg ze de neiging water over hem heen te spatten, maar ze weerhield zich daarvan omdat ze dacht aan de vele late avonden met Candida. Het leek niets voor hem om moe te zijn. Hij was gewoonlijk onvermoeibaar. Te zeer geïrriteerd om zich er nog langer druk over te maken, ging ze even later naar de kamer die hij haar de eerste keer had gewezen om zich aan te kleden.

 Toen ze later terugkwam bij het bad, was de ligstoel leeg en leunde hij, geheel aangekleed, tegen een boog; met een sigaret in de mond over het water starend.

 Zijn haar krulde nu het na het zwemmen begon te drogen. Joanna vermeed zijn ogen en weigerde te bezwijken voor zijn charme. Ze was kwaad en dat was te zien.

 ‘Lekker geslapen?’ vroeg ze met een harde blik in haar ogen.

 Hij trok één wenkbrauw op en kwam nonchalant naast haar lopen. ‘Ik sliep niet,’ zei hij koel, ‘ik was aan ’t denken.’

 Dat was, dacht ze, gewoon beledigend! Hij had bewust haar aanwezigheid genegeerd. En omdat ze hem wilde treffen vanwege z’n onverschilligheid, zei ze vernietigend: ‘De Marqués die met opzet grof is tegenover een gast die hij heeft uitgenodigd voor een zwempartij? Ik kan het nauwelijks geloven.’

 De verontwaardiging die op zijn gezicht verscheen, deed haar zwijgen. Hij was duidelijk erg kwaad. ‘Ken ik je niet bijna m'n hele leven?’ vroeg hij. ‘En bestaat er tussen ons niet een bijzondere verstandhouding, die wel heel wat meer betekent dan die tussen een gastheer en zomaar een gast? Zou je zelfs niet kunnen zeggen dat we elkaar zo goed begrijpen dat er ogenblikken zijn, waarin woorden onbelangrijk zijn?’ Zijn donkere ogen flitsten. ‘Antwoord me!’

 Joanna ging wat van hem afstaan en huiverde ondanks de hitte. Zijn uitdrukking verhardde.

 ‘Waarom probeer je mijn houding opzettelijk verkeerd uit te leggen? Ik zat met een probleem dat ik moest overdenken en de omgeving daar is er ideaal voor. Als ik van plan zou zijn geweest grof tegen je te zijn, zou ik je hier dan uitgenodigd hebben?’ Hij voegde er heftig aan toe: ‘Heb je ooit gezien dat ik mij grof gedroeg tegenover iemand?’

 Joanna’s beschaamde blik ging naar beneden tot haar donkere wimpers op haar plotseling rode wangen rustten. Ze had hem nog nooit zo woedend gezien. Arme Ramón. Ze kon alleen maar bedenken dat zijn probleem te maken had met Candida. Hij was eindelijk verliefd en, evenals zijzelf, ontdekte hij dat het een pijnlijke ervaring kon zijn.

 ‘Nee, nooit,’ antwoordde ze.

 Dadelijk daarop kwam hij dichterbij en zei met zijn mooie, diepe stem die haar altijd zo’n warm gevoel gaf: ‘En hoe zou ik ooit grof kunnen zijn tegen mijn Juana?’ Hij stak zijn hand uit terwijl hij sprak en pakte de hare. Het donkere hoofd boog zich en zijn koele lippen liefkoosden haar hand. Ze voelde een pijnlijk verlangen om met haar vingers door zijn haar te woelen en zich in zijn armen te verschuilen. Ze probeerde het weer goed te maken.

 ‘Je hebt gelijk,’ gaf ze toe, toen hij het hoofd oprichtte. ‘Wij hebben inderdaad een bijzondere verstandhouding. Waarom was ik anders nijdig over het feit dat je me negeerde bij het bad? Ik wilde dat je mijn badpak zou bewonderen. Vrouwen doen rare dingen; zoals vreemd reageren als ze in de buurt van een man zijn. Begrijp je het nu?’

 ‘Ja,’ bevestigde hij. ‘ik begrijp dat ik vrouwen niét begrijp.’

 De vrede was weer getekend toen de wagen zich huiswaarts spoedde. Hij praatte wat over de streek waar ze doorheen reden en zij luisterde maar met een half oor, omdat ze meer in de man zelf dan in zijn woorden geïnteresseerd was. Deze korte intermezzo’s met hem maakten haar maar al te duidelijk, dat de rustige vijver van haar bestaantje veranderd was in een stormachtige zee van emoties. Ze beaamde alles wat hij zei omdat ze bang was voor zijn doordringende ogen. Hij was werkelijk een ongelooflijke man, want hij had zo veel van haar nukken en grillen geaccepteerd, terwijl die toch erg vreemd waren voor een man met zo’n aristocratisch Spaanse opvoeding. Zonder twijfel zou hij de nog veel alarmerender dingen die hem van Candida te wachten stonden met soortgelijke kalmte aanvaarden. Was hij maar verliefd op haar, Joanna! Maar het was nu allemaal te laat en met die neerslachtige gedachte in het hoofd, naderden ze de villa.

 Candida kwam onmiddellijk naar de wagen toegelopen en Joanna glipte snel weg om haar met hem alleen te laten. Maar niet voordat ze had gezien hoe hij de ander met diezelfde absorberende blik opnam, met dezelfde belangstelling die zijn hoffelijkheid hem deed tonen jegens een ieder die hij ontmoette, hoe kort dat ook was. Candida, die er weer uitzag als een plaatje, groette Ramón zacht in het Spaans en ging voort in die taal met een net zo zuivere uitspraak als die van Joanna zelf. Hij leek erg verheugd haar te zien. Candida had geen tijd verloren laten gaan om de taal van haar aanstaande onder de knie te krijgen, dacht Joanna.

 Ze waste zich op haar kamer en verwisselde snel haar jurk voor een denim short en een mouwloos bloesje. De lunch werd op het terras opgediend én toen Joanna beneden kwam, was zij, tot haar verrassing, de eerste. Ramón was weggegaan en de villa leek vreemd leeg zonder zijn wagen op de binnenplaats. Somber keek ze naar het uitzicht. Het was te mooi om te kunnen beschrijven, dacht ze. Plotseling werd ze er zich van bewust dat Laurence naast haar stond. ‘Voor ik wegga, wil ik dit uitzicht nog gaan schilderen,’ zei hij.

 Voordat ze hem kon antwoorden, verscheen Candida, in gezelschap van Nick. Haar vader keek haar vaag glimlachend aan toen hij haar met Laurence zag. Misschien denkt hij wel dat ik verliefd op hem ben, dacht ze toen ze ging zitten. Dat Laurence zo dicht bij haar zat, deed haar niets, nu zij zo intens naar Ramón verlangde. Gedurende de laatste jaren had Ramón haar arm zovaak vriendelijk beetgepakt en dan had ze niets meer gevoeld dan de warme geruststellende druk van zijn bruine hand - een sterke greep die volkomen onpersoonlijk was. Maar de ontdekking van haar liefde voor hem, had dat alles veranderd.

 Het gesprek sprong van de hak op de tak terwijl ze lunchten. Nick was als gewoonlijk wat verstrooid en de anderen aanvaardden dat als iets dat bij hem hoorde. Candida en Laurence vormden een charmant paar dat zich prachtig wist aan te passen. Dat ging zelfs zo goed, dat Joanna’s instinkt haar ingaf dat het heel gemakkelijk zou zijn Laurence als meer dan een vriend te beschouwen. De schoonheid van hun omgeving, hun vrij paradijselijke bestaan, verdiepten de betovering waarin het, wist Joanna, fataal gemakkelijk zou zijn om de op één na beste te accepteren.

 Ze besefte plotseling hoe snel ze volwassen was geworden.

 De Joanna van een week geleden zou nooit op deze manier hebben kunnen denken. Maar haar liefde voor Ramón had het proces enorm versneld. Ze was veranderd. Zou haar vader het merken?

 Op dat moment vroeg hij plotseling: ‘Waarom luncht Ramón niet mee?’

 Candida gaf hem antwoord. ‘Hij had haast. Hij heeft vanmiddag een zakenafspraak.’ Ze zweeg even en keek Joanna aan. ‘Hoe gaat het met het portret van de Marquesa?'

 ‘Heel goed,’ knikte Joanna.

 Candida geeuwde gracieus. ‘Ik begrijp niet hoe Ramón het kan opbrengen om zo vroeg op te staan na een late nacht. Die man is onvermoeibaar! Ik hoorde z’n wagen alweer bij het krieken van de dag, toen hij jou kwam ophalen. ’

 Joanna voelde een steek van jaloezie, een onverdraaglijke pijn bij de gedachte dat Ramón Candida thuis bracht in de kleine uurtjes en negeerde het. ‘Ik noem kwart voor negen nou niet precies het krieken van de dag,’ zei ze vriendelijk.

 ‘Ik ben niet zo’n vroege vogel,’ zei Candida. ‘Vertel me eens wat over de Marquesa. Hoe is ze? Sommige van die oude Spaansen zijn van die ouwe tangen die zich vastklampen aan achterhaalde conventies.’

 ‘De Marquesa is een lieve vrouw en ik mag haar erg graag,’ zei Joanna kalm.

 ‘Werkelijk? Vertel me eens wat meer.’

 Maar Joanna had geen zin om verder te vertellen. Ze had bezwaar tegen de manier, waarop Candida over de oude dame sprak. De Marquesa behoorde tot een wereld waarin de hedendaagse normen niet bestonden. En die wereld trok Joanna aan, omdat Ramón er deel van uitmaakte. Het was een wereld waarin zij, met een gevoel van bekendheid en vreugde, zich thuis voelde.

 ‘Je praat over een van Joanna’s vrienden.’ Het was Laurence die sprak, terwijl hij de twee lieve gezichten met een soort toegeeflijke blik in zich opnam. ‘Ik twijfel er niet aan dat het een aardige dame is en ik zal het portret graag zien als het klaar is.’

 Candida, nog wat van haar stuk gebracht door wat hij had gezegd, glimlachte strak. Ze zei langzaam: ‘Ik weet wat beters; ik ga de Marquesa zelf opzoeken. Ik hoef het Ramón maar te vragen en hij brengt me erheen.’

 Die opmerking ergerde Joanna vagelijk.

 Ze zei: ‘Dat zal hij vast wel doen.’

 Daarna nam het gesprek een andere wending en tenslotte spraken ze over de première in Londen. Londen leek Joanna nog ver weg en het vooruitzicht Ramón te moeten verlaten was niet aanlokkelijk. Aan de andere kant was het misschien maar beter als zij ver van hem weg zou zijn.

 Ze waren nu alleen op het terras, want Nick had Laurence meegenomen om over de details van het toneelstuk te spreken.

 Joanna duwde haar stoel naar achteren en stond op; ze voelde zich warm na de maaltijd en een beetje ongedurig. Een bad in zee zou haar goed doen. Candida leunde in haar stoel met een sigaret in de mond.

 ‘Ik ga naar het strand. Laurence zal de rest van de middag wel bij m’n vader blijven. Wat doe jij?’

 Candida tikte nadenkend de as van haar sigaret en haalde de schouders op. ‘Ik heb vanmiddag niks omhanden en Ramón is de hele dag druk met zijn zaken. Laten we Rosita vragen een picknickmand voor ons te vullen, dan gaan we samen naar het strand. We laten een briefje voor Laurence achter; dan kan hij ons op komen zoeken.’

 Joanna ging naar Rosita en toen ze terugkeerde met een gevulde mand, stond Candida al klaar om te gaan. Haar slanke ledematen waren prachtig gebruind en ze was meer ontspannen dan Joanna toen ze naast haar in de auto stapte.

 ‘Kijk je uit naar het bezoek aan Londen?’ vroeg ze toen Joanna startte en wegreed.

 ‘Ja. Erg aardig van je trouwens om je flat met me te willen delen,’ antwoordde Joanna. ‘Ik hoop dat ik niet in de weg loop.’

 ‘Ik stel je gezelschap erg op prijs en dat zullen alle mannen ook wel doen.’

 ‘Je kent zeker heel wat mannen?’ vroeg ze. ‘Ik ben bang dat ik niet erg best weet hoe ik me dan moet gedragen. Ik heb nog maar weinig Engelse mannen ontmoet.’

 ‘Iemand als jij, met grote ogen, slank en soepel en met zijdeachtig haar, hoeft niet met mannen om te kunnen gaan,’ zei de ander. Je onschuld maakt dat je eruit ziet als iemand die wacht op een edele ridder in een glanzende harnas en, geloof me, ze zullen erg hun best doen.’ Candida keek haar vragend aan. ‘Is Laurence jouw ridder in harnas?’

 ‘Nee, dat is hij niet.’ Joanna was zelf verbaasd dat ze dat zo vastberaden kon zeggen. ‘Waarom vraag je dat?’

 ‘Omdat ik je moet waarschuwen dat, als het zo is, je wel voorzichtig moet zijn met hem geheel in beslag te nemen. Laurence is geen jongen. Hij is een volwassen man.’

 ‘Bedoel je dat ik een kind ben?’

 ‘Nee, niet precies een kind. Maar wel net zo onberoerd. Je bent een schepsel uit een andere wereld, een beetje achter lopend bij de vrijheden van de tegenwoordige generatie.’

 ‘Hoe bedoel je dat,’ zei Joanna koel.

 'De meeste mannen beschouwen vrouwen als een prooi die ze kunnen strikken en een maagd als jij kunnen ze vast niet weerstaan. Ik weet het, want ik heb het zelf meegemaakt. Mannen veranderen niet. Nooit. Laurence is dan ook geen uitzondering. Zijn charme is niet aangeboren zoals die van Ramón. Het is een aangeleerde charme die je jezelf moet meester maken om succes te hebben als acteur. Sommige acteurs worden ermee geboren; anderen meten het zich aan.’

 Joanna zei rustig: ‘Probeer je me Laurence tegen te maken?’

 ‘Nee, dat probeer ik niet. Maar ik ben ouder dan jij en heb meer van de wereld gezien ook. Laurence’s grootste liefde is het toneel. Al het andere komt op de tweede plaats.’

 ‘Dank je voor de waarschuwing,’ zei Joanna luchtig. ‘Ik zal dus maar nooit met een toneelspeler trouwen. En zal het toneel bij jou ook steeds op de eerste plaats komen?’

 Candida’s ogen werden zachter en dieper. ‘Nee, niet sinds ik Ramón heb ontmoet.’

 Joanna kon niet naar waarheid zeggen dat ze genoot van die middag samen met Candida. Hun gesprek in de auto had een angel achtergelaten, die bleef steken. Toen ze echter eenmaal in zee was en zich liet drijven op de golven, ontspande ze zich. Later strekten ze zich uit op hun handdoeken en vielen allebei in slaap. Ze was blij toen ze, na van de thee met alles wat Rosita erbij had gedaan, genoten te hebben, terugkeerden naar de villa. Ze voelde zelfs een zekere opluchting. De vraag waarom Candida haar had gewaarschuwd voor Laurence was nog steeds niet beantwoord. Was ze soms een manziek type dat elke man voor zichzelf wilde hebben of was ze oprecht geweest? Wat deed het er toe? Als Laurence zo hevig geïnteresseerd was in zijn carrière, dan kon hij voor haar geen grote bedreiging vormen.


 HOOFDSTUK 7

 

 

 

 Die avond voelde Joanna een behoefte om zich terug te trekken. Candida ging naar haar kamer en Nick en Laurence gingen op het terras een partij schaak spelen.

 Heel lang geleden was Joanna in de heuvels eens overvallen door een hevige onweersbui en ze had toen een van de grotten kunnen bereiken, waarin een oude vrouw leefde die bekend stond als Tia Rosalba. De mensen kwamen bij haar om raad en ze kende tal van kruiden, waarmee ze ziekten kon genezen. Haar gezicht was zo bruin en gerimpeld als een walnoot en ze rookte een pijp. De kinderen uit het dorp bleven uit haar buurt en beschouwden haar als een heks, maar Joanna’s angst voor onweer was veel groter geweest dan die voor Tia Rosalba en ze was de warme grot binnengegaan met volkomen doorweekte kleren.

 Heel verstandig had de oude vrouw haar een handdoek toegeworpen en was zij niet haar het kleine, trillende figuurtje toegegaan. Ze had haar wel naar het vuur geleid en warme soep en brood gegeven. Ver over de tachtig nu, leefde ze nog steeds in haar grot en Joanna had haar, in de loop der jaren, regelmatig bezocht om haar voedingsmiddelen ten geschenke te geven. Ze had die verschrikkelijke onweersbui nooit vergeten en evenmin de vriendelijkheid van de oude vrouw.

 In een poging om alles achter zich te laten, ging Joanna die avond naar de keuken en vulde een mand om die naar Tia Rosalba te brengen. Het was een ideale avond voor een wandeling door de heuvels. De grotten, zo angstaanjagend als ze haar tijdens die bui hadden toegeschenen, zo vrolijk zagen ze er nu uit, door de uitbundige bloemenzee erom heen.

 Tia Rosalba zat bij de deur haar pijp te roken, maar toen ze Joanna zag stond ze op om de mand in ontvangst te nemen. Toen nodigde ze Joanna uit binnen te komen en te gaan zitten. Het vertrek was vrij groot en kraakhelder met een geborduurde sprei op het bed en schilderijen aan de muren die gemaakt waren met behulp van gedroogde bloemen.

 Joanna keek hoe de klauwachtige handen de witte linnen doek op de mand opzij trokken, want ze wist dat Tia’s oude ogen zouden glimmen van genoegen bij de aanblik van de vette kip, de grote fruitcake en al de andere heerlijke etenswaren erin. Het was niet nodig te zeggen waarom ze was gekomen. Tia Rosalba zou dat al wel weten. Dat was altijd het geval. Ze ging in haar stoel zitten en hield haar pijp met één hand in de mond terwijl ze met de andere haar elleboog ondersteunde.

 De stilte die in de grot heerste was erg rustgevend en nadat ze Joanna een poosje had gadegeslagen, stond de oude vrouw op om haar een glas zelfgemaakte wijn in te schenken.

 ‘Je ziet wat bleek, nina, en je hebt problemen,’ zei ze terwijl ze een hand op Joanna’s slanke schouder legde. ‘De wereld wenkt je, zoals zij dat altijd doet bij jonge mensen, maar toch ben je onwillig om te gaan. Je hebt een verruiming van je horizon nodig voordat je je rust zult vinden. Ga over het water. We zullen je missen, maar we mogen niet zelfzuchtig zijn. Met onze Spaanse zeden als richtsnoer zul je geen fouten maken.’

 Dus dat was dat, dacht Joanna toen ze haar schreden huiswaarts richtte. Ze zou naar Londen gaan, maar wat er gezegd was over de Spaanse zeden, dat begreep ze niet erg. Bij de bocht van het pad, draaide ze zich om teneinde naar Tia Rosalba te wuiven. De wandeling maakte haar wat minder gespannen en haar gedachten begonnen nu vorm te krijgen. Wat wist zij eigenlijk van liefde? Het kon best zijn dat ze alleen maar verblind was door Ramón, door zijn lenige lichaam, zijn doordringende blik, zijn snelle, gracieuze bewegingen en zijn onbeschrijflijk arrogante houding en overwicht. Een grote wagen gleed bijna geluidloos naast haar en kwam tot stilstand. Ze liep nu op de grote weg aan de voet van de heuvels en was al halverwege. Ze draaide zich om en een kleur steeg naar haar wangen.

 ‘Ramón, je maakt me aan het schrikken. Ik verwachtte je helemaal niet.’ Joanna keek hem aan toen hij de deur openzwaaide en het bloed joeg door haar aderen. Maar ze wist dat het heftige kloppen van haar hart niet van de schrik was.

 ‘Het spijt me dat ik je liet schrikken, ’ zei hij. ‘Wat doe je hier alleen op dit uur?’ Hij boog zich voor haar langs om te controleren of het portier goed dicht zat en even was hij daardoor heel dicht bij haar. Een elektrische stroom voer door haar heen; een zuiver-instinktieve reaktie op zijn mannelijkheid, en ze trachtte tevergeefs die te onderdrukken. Toen ging hij weer rechtop zitten achter het stuur.

 ‘Ik heb een vriendin bezocht in de grotten,’ zei ze, wat kalmer nu.

 ‘Te voet?’ vroeg hij. ‘Waarom niet op de pony of met de wagen? Het is al laat, of had je dat nog niet gemerkt? Als je verliefd bent, lijkt de tijd niet meer te bestaan. Is dat niet zo?’

 Ze verkilde bij de woede die in zijn stem doorklonk. ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei ze stijf.

 Hij snoof ongelovig. ‘Als een jonge vrouw bij Tia Rosalba op bezoek gaat, dan is de reden overduidelijk. Ben je verliefd op Laurence?’

 ‘Daar hoef ik geen antwoord op te geven. Je kunt zo aardig zijn, Ramón, probeer nu niét vervelend te doen,’ smeekte ze.

 Hij wierp haar een felle blik toe. ‘Ben ik vervelend omdat ik het bij het rechte eind heb? Als je aanvoelt dat...’ Hij zweeg abrupt.

 ‘Ga door,’ drong ze aan. ‘Als je wat aanvoelt? Dan begrijp ik het misschien.’

 ‘Ik weet wel zeker van niet. Ik wou zeggen dat een Spanjaard ervan overtuigd is dat een vrouw zich niet als een dwaas hoort te gedragen.

 ‘Ik gedraag me niet als een dwaas,’ zei Joanna rustig. ‘Ik doe precies hetzelfde als wat jij deed bij het zwembad; ik probeer m’n problemen op te lossen.’ Ze zweeg even. ‘Natuurlijk vind ik Laurence aantrekkelijk, maar ik ben niet verliefd op hem.’

 Ze keek hem, door haar wimpers glurend, aan. Geen wonder dat ze van hem hield. Hij hield zich bezig met alles wat er om hem heen gebeurde, en was echt geïnteresseerd in mensen. En dat maakte hem zo aantrekkelijk; voor haar in het bijzonder.

 ‘Wat jij voor Laurence voelt is een verblindheid van het zuiverste water. Hij is het type blonde Engelsman waarvan je altijd hebt gedroomd.’

 Het huilen stond haar nader dan het lachen. ‘Ik weet dat je denkt dat ik jong en dwaas ben. Goed, lach er om. Maar het is helemaal niet zoals jij denkt.’

 ‘Ik lach niet om je,’ zei hij nuchter. Toen ze naar hem keek zag ze dat hij het meende. ‘Zijn we weer vrienden?’

 Hij startte de wagen en deze schoot vooruit. ‘Laten we iets gaan drinken op onze herstelde vriendschap,’ zei hij vastberaden, en het was duidelijk dat hij geen tegenspraak duldde. Hij glimlachte haar warm toe en Joanna knikte; ze vond zijn gezelschap nu eenmaal erg plezierig.

 . Hun bestemming was een zaak in de heuvels die uitkeek op zee, met zwarte balken, witte muren en ruwhouten tafels en stoelen. De wijn, een plaatselijke muscatel, werd er uit grote vaten getapt. Ze kregen ieder een glas van de amberkleurige wijn en een schaal met kleine zoete amandelkoekjes en hieven het glas naar elkaar op. Het uur dat volgde vloog voorbij terwijl de wijn Joanna’s wangen in vuur en vlam zette. Ze onderhielden een koel, wat vormelijk gesprek tot hij zei:

 ‘En wat was je van plan om in Londen te gaan doen?’ Ze zag dat hij een antwoord van haar verwachtte.

 Niet erg op haar gemak zei ze: ‘Ik heb je dat al gezegd. Ik wil er alles doen wat er maar te doen is.’

 ‘En daarna?’

 ‘Ik weet het niet,’ bekende ze. ‘Ik vind het leven hier heerlijk, natuurlijk. Wat er verder gebeurt dat zie ik vanzelf wel.’

 ‘Ja,’ zei hij langzaam terwijl hij uitkeek over de zee. ‘Je hebt gelijk. We zullen je missen.’ Hij was zo lang stil dat Joanna pijnlijk verlangde te weten wat er in hem omging.

 ‘Ik neem aan dat jij, zoals altijd, hier zult blijven. Het is tenslotte je eigen land.’

 Hij zei: ‘Natuurlijk, het is mijn vaderland. Maar toch kan ik alleen maar over nu praten. Er kan sprake zijn van onvoorziene omstandigheden. Aan de andere kant zijn hier heel wat mensen van mij afhankelijk. ’ Toen keek hij op zijn horloge en zei: ‘We moesten nu maar gaan. Het is laat geworden.’ Ze stond met tegenzin op en volgde hem door de gezellige ruimte; glimlachend en knikkend naar mensen die hen een kalm buenos dias wensten toen ze voorbijliepen. Meer dan één paar v vrouwenogen bleef even op Ramón rusten en Joanna voelde een vreemde trots dat zij het was die naast hem liep, maar ze was zich ook sterk bewust van haar vrouw-zijn. Laurence was de eerste geweest die dit gevoel in haar had opgewekt. Maar Ramóns charme, haar liefde voor hem, had haar voor het eerst gewaar doen worden dat die vrouwelijkheid haar erg kwetsbaar maakte.

 De lange, glanzende wagen reed de binnenplaats van de Villa Rosario op en Candida groette hen geestdriftig vanaf het terras. Toen ze op hen toekwam, leken haar gebaartjes lichtelijk gekunsteld, vond Joanna.

 ‘M’n beste Joanna,’ kirde ze met haar warme donkere stem, ‘wat ondeugend van je om zonder het mij te zeggen te gaan wandelen. En je bent erg laat! De anderen zijn al naar bed. En Ramón, wat een heerlijke verrassing je te zien. Ik dacht dat je de hele dag nodig had voor je zaken.’ Haar stem leek een liefkozing toen een hand over zijn revers ging. Hoe kon een man haar ooit weerstaan? Hij glimlachte haar toe en Joanna kreeg het gevoel dat zij niet meer werd opgemerkt.

 ‘Ik was op weg naar huis toen ik Joanna zag lopen. Ik hoop dat je een prettige dag hebt gehad?’

 ‘In m’n eentje? Je maakt een grapje! Ik heb je gemist. Kom nog even binnen voor een drankje voor je weer gaat.’ Ze glimlachte verleidelijk en Ramón schudde het hoofd, toen ze haar hand onder zijn arm liet glijden.

 ‘Nee, geen drankje, dank je wel. Ik heb met Joanna al iets gedronken. ’

 Zijn glimlach vaagde de frons op haar gezicht snel weg. ‘Het was toch stout van je het zo laat te maken voor haar,’ zei ze zacht. ‘Ze is nog maar een kind en dat mooie huidje wordt bedorven door late avonden. Je ziet er moe uit, Joanna ga toch naar bed. Dan loop ik wel met Ramón mee naar zijn wagen.’

 Het was wel duidelijk dat Candida haar wilde lozen, en Joanna ging dan ook snel weg. Ze voelde zich vernederd. Was het omdat Ramón zo volledig door Candida in beslag genomen werd? Hij had nauwelijks het hoofd opgeheven toen ze afscheid van hen nam; dat deed nog wel het meeste pijn. Ze zat lang op de rand van haar bed in een poging de wirwar van gevoelens onder controle te krijgen. Wat slim had Candida de aandacht op haar jeugd gevestigd om, op die manier, Ramón aan te sporen voort te gaan haar als een kind te behandelen. Wat voor wapens had zij ter beschikking om te gebruiken tegen de ervarenheid van een oudere vrouw? Het kwam haar voor dat ze haar liefde voor Ramón koste wat het kost zou moeten bedwingen, want een zo krachtige emotie kon op den duur alleen maar leiden tot een punt, waarop geen terugkeer meer mogelijk zou zijn.

 

 Ze werd vroeg wakker uit een diepe droomloze slaap. Ze stond voor het venster om de zuivere lucht in te ademen en maakte plannen voor de dag. Ze zou haar zonnebril opzetten als ze met Ramón in de wagen zat; dan zou ze zich een beetje beschermd voelen. Ze trok een eenvoudige blauwe jurk aan met een v-hals; drie snoeren kleurige kralen om haar hals en een bijbehorend goedpassend jasje dat er een stemmig geheel van maakte. Met voldoening bedacht ze dat ze tenminste mooi slank was en dat dit, in combinatie met haar lange bruine benen, een opwindend geheel vormde van aantrekkelijke jeugdigheid met een toets elegantie.

 Ze zag Candida’s silhouet zodra ze het terras opkwam voor het ontbijt. Ze zag er weer prachtig uit in een crèmekleurige jurk. Ze stond aan het andere eind van het balkon maar kwam naar voren toen Joanna verscheen.

 ‘Ik ben je vanmorgen te vlug af,’ zei ze zachtjes.

 ‘Ja, dat zie ik.’

 ‘Verbaasd?’ lachte ze geluidloos. ‘Ik zei Ramón al dat je dat zou zijn.’ Joanna ging zitten en vroeg zich af waarom ze vroeg op was en gekleed in een jurk inplaats van in de peignoir, die ze anders de hele morgen droeg tijdens het werken aan het stuk.

 Rosita kwam aanlopen met het dienblad en keek verwonderd op toen ze Candida zag, waarna ze wegwaggelde.

 ‘Ben je niet nieuwsgierig, waarom ik zo vroeg op ben?’ zei Candida, Joanna recht aankijkend.

 ‘Ja, waarom is dat zo?’ vroeg deze. ‘Het moet wel voor iets belangrijks zijn.’

 Ze keken elkaar even aan. ‘Precies wat Nick zei toen ik een morgen vrij-af vroeg.’ Ze glimlachte. ‘Ik ga met Ramón en jou mee naar de Villa Faustino. Ik wist wel dat Ramón me er vroeg of laat zou hebben gebracht, maar ik wil de Marquesa nu ontmoeten. ’

 Er viel een schaduw over Joanna’s goede humeur. Ze voelde duidelijk, dat Candida haar op een subtiele manier liet weten dat Ramón van haar was, en dat Joanna daar maar even rekening mee diende te houden. Als zij niet noodzakelijkerwijs mee moest voor het portret, zou ze hen hebben voorgesteld samen te gaan, omdat ze wist dat beiden daar de voorkeur aan gaven.

 Inplaats daarvan zei ze effen: ‘Je zult haar zeker aardig vinden. Ze was vroeger een erg mooie vrouw en ziet er nog steeds bijzonder goed uit.’ Ze praatte monter om te voorkomen dat Candida zou denken dat zij er wat op tegen had dat ze meereed.

 En toen kwam Ramón hen halen; hij was in een goed humeur. Candida ging naast hem zitten en Joanna kroop dus maar achterin. Het beangstigde haar te beseffen hoeveel hij voor haar was gaan betekenen. Toch wist ze dat dit de ware liefde was; het opspringen van haar hart als hij in de buurt was en de vlinders in haar buik.

 De Marquesa begroette Candida minzaam en al gauw ontspon zich een gesprek bij het drinken van het rituele kopje chocolade. De oude dame wist merkwaardig veel van Londen af en van de theaters daar, door de bezoeken die zij er jaren geleden met haar man had gebracht. Wat haar mening was over de laatste verovering van haar kleinzoon bleef verborgen achter haar heldere donkere ogen en Joanna zag dat zij een erg peinzende uitdrukking op het gezicht had, toen ze Ramón met Candida zag weggaan om haar de villa te laten zien.

 Anderhalf uur later; de Marquesa in slaap en het portret voor die dag weggeborgen, besloot ze de twee te gaan zoeken. Ze keek bij het zwembad, maar daar waren ze niet. Joanna herinnerde zich het badpak dat ze onder haar jurk droeg, want ze was klam van de hitte. Snel kleedde ze zich uit, zette haar badmuts op en dook in het water.

 Tien minuten lang genoot ze van het koele water en ze maakte juist aanstalten eruit te gaan, heerlijk opgefrist, toen ze Ramón zag aankomen uit de richting van de villa. Toen ze naar hem toe holde, gleed ze uit en hij ving haar op in zijn armen. Onmiddellijk sloten zijn armen zich stevig om haar tengere figuurtje. Zijn sterke, taaie lichaam was hard en het plotselinge, onbedoelde kontakt deed haar schrikken. De kracht van zijn greep, zijn nabijheid deed haar huiveren en maakte haar benen slap.

 Hij liet haar even snel weer los als hij haar opgevangen had, en ze zei, wat buiten adem: ‘Dank je wel. Ik zou lelijk gevallen zijn.’ Toen ging haar hand naar haar mond en ze riep geschrokken: ‘O, Ramón je pak is nat!’

 Hij glimlachte. ‘Dat is volkomen onbelangrijk. Het droogt wel. Vooruit, kleed je aan en kom naar de bibliotheek.’

 ‘Joanna, je ziet er net zo fris uit als een voorjaarsmorgen,’ zei Candida met haar diepe warme lach, toen Joanna zich bij hen voegde. ‘Ramón vertelde me dat je in het buitenbad gezwommen hebt. Wat jammer dat ik geen badpak bij me heb; dan was ik er ook in gegaan.’

 Ze rookte de ene sigaret na de andere en gaf de indruk, dat ze al helemaal meesteres was van de villa, terwijl Ramón met zijn vriendelijke glimlach van de een naar de ander keek.

 ‘Er komen nog wel andere keren dat je van het bad gebruik kunt maken,’ zei hij, op zijn horloge kijkend. ‘Als Joanna wat wijn heeft gedronken, dan moesten we maar terugkeren. Ik heb vanmiddag verschillende afspraken.’

 Candida keek pruilend. ‘O, Ramón! Toch niet weer?’ jammerde ze en ze drukte haar sigaret nogal krachtig uit in de asbak. ‘Weer een dag alleen! Dat is echt te erg, hoor!’

 Hij bleef onbewogen. ‘Je kunt de tijd doorbrengen met je klaar te maken voor het diner bij mij vanavond. Ik heb wat zakenrelaties uitgenodigd en jullie zijn ook allemaal welkom: Nick weet er al van.’

 Toen hij Joanna en Candida bij de villa afzette, wilde hij niet blijven lunchen en hij groette vriendelijk. Nick en Laurence zaten op het terras een aperitiefje te drinken. Laurence keek hen zonder bepaalde bedoeling aan. ‘We begonnen al te denken dat jullie besloten hadden ergens anders te gaan lunchen,’ zei hij en keek naar Joanna in haar blauwe jurk, het gezicht blozend van gezondheid en haar zachte haar stralend in de zon.

 ‘Hoe gaat het met ’t portret?’

 ‘Best, ’ antwoordde ze en ving toen haar vaders blik. ‘Je hebt helemaal niet verteld dat we vanavond bij Ramón gaan eten.’

 ‘O, nee? Nou, het is in ieder geval zo. Wees eens lief en zeg tegen Rosita dat we klaar zijn voor de lunch.’

 Toen de koffie werd opgediend, zei Laurence: ‘Nou, kon je het een beetje vinden met de Marquesa?’

 ‘Je bedoelt of ze met mij ingenomen was?’ Candida’s ogen hadden een vreemde gloed. ‘Ik geloof van wel. We hebben veel gemeen. Ze weet bijna evenveel van de Londense theaters als ik. Het is een erg aardige vrouw.’ Ze zweeg even. ‘Ik vond het er heerlijk. Mag ik morgen weer?’

 Nick zei: ‘Dat spijt me, maar we zijn overeengekomen dat we elke dag tot de lunch aan het stuk zouden werken. Veel tijd hebben we trouwens ook niet meer. Jullie gaan al gauw terug naar Londen voor de repetities daar.’

 ‘Je hebt natuurlijk gelijk,’ zei Candida, ‘ik had het niet mogen vragen.’ Ze glimlachte naar Laurence en Joanna. ‘Jullie gaan zeker weer uit vanmiddag? Ik ga m’n haar wassen voor vanavond.’

 ‘Gaan we uit vanmiddag?’ Laurence, in zijn vrijetijdskleren, leek zich volkomen thuis te voelen.

 Joanna lachte. ‘Waarom niet? Tenzij je je haar wilt wassen natuurlijk!’

 Duister antwoordde hij. ‘Later zal ik wel zeggen wat ik van die opmerking denk.’

 De lucht was helder toen ze samen wegwandelden die middag; zij droeg nog steeds de blauwe jurk en Laurence keek neer op de kinderlijke ronding van haar wang, zijn ogen half dichtgeknepen. Zij was het enige meisje dat hij ooit had ontmoet, die zijn pols sneller kon doen kloppen en die zijn bloed kon opzwepen tot wilde verlangens. Alle andere vrouwen die hij kende, verbleekten in vergelijking met haar. En Joanna zei steels tegen zichzelf dat wat voor gevoelens ze ook had gehad voor deze grote blonde Engelsman, deze nu verdwenen waren.

 Ze gingen op de schaduw van de heuvels af waar nauwe smalle groene paadjes tussen de bomen door slingerden.

 ‘Geloof je dat m’n vaders stuk succes zal hebben?’ vroeg ze.

 ‘Het kan bijna niet anders. Een stuk van Nick Main trekt altijd de aandacht. Daarom ben ik er zo dankbaar voor dat hij me een kans heeft gegeven om mee te doen. Ik ben hem heel wat schuldig, weet je. Ik zou alles voor hem en jou willen doen.’

 ‘Dat is aardig van je. Maar toch moet je er zo niet over denken, vind ik. Zo denkt Pappa er in ieder geval ook niet over. Je zult zien hoe dankbaar hij is, als je een succes van z’n stuk maakt. Je ouders zullen wel erg trots op je zijn.’

 Hij trok de schouders even op. ‘Dat geloof ik niet. Ze hopen nog steeds dat ik terug kom op de boerderij.’

 ‘En dat zou je niet graag willen, hè?’

 Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Och, wie weet. Als ik de juiste vrouw zou vinden. Gek, aan zoiets heb ik nog nooit gedacht tot nu toe. Ik heb er nooit aan gedacht me te vestigen met een vrouw. Ik heb altijd gedacht dat ik alleen zou blijven; voor een partner was er gewoon geen plaats in m’n plannen.’

 ‘Als je carrière maakt op het toneel, dan is dat ook niet van belang,’ verzekerde Joanna hem luchtig. ‘Grappig dat jij, net als Candida, ook al aan trouwen denkt. Jullie kwamen hier allebei naar toe, met niets dan de ambitie om naam te maken en toch is alles wat je nu kunt horen het luiden van huwelijksklokken. Waarom?’

 Hij grinnikte. ‘Het zal ’m wel in ’t klimaat zitten of zo.’

 ‘Denk je...’ Joanna pauzeerde en ging toen snel voort, niet in staat het voor zich te houden: ‘Denk je dat Candida met Ramón zal trouwen?’

 Laurence zei langzaam: ‘Je bedoelt of ik denk dat Ramón met Candida zal trouwen, wat iets anders is. Het is best mogelijk. Hij verkeert graag in haar gezelschap.’ Hij voelde hoe ze ineenkromp. ‘Aan de andere kant, kan het ook best zomaar een scharrel voor hem zijn en, zoals hij iedereen op een perfekte manier behandelt, zal hij dat ook bij haar wel doen.’

 Joanna schrok even toen ze zijn geruststellende hand om haar arm voelde. Wist hij dat ze van Ramón hield?
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 Precies om acht uur die avond gingen ze op weg naar de party in ‘Las Jacarandas’. Candida had erg haar best gedaan om zich ervoor gereed te maken. Haar fris gewassen haar leek wel gesponnen goud, en haar avondjurk met wijde rok en boothals, glansde van de vele kleuren die erin verwerkt waren. Het leed geen twijfel: Candida wilde indruk maken. Joanna, lieflijk in bleekroze brokaat, zat achter in de wagen met Laurence en, toen ze de villa naderden, dacht ze dat ‘Las Jacarandas’ in niets onderdeed voor de Villa Faustino, zo mooi was de aanblik ervan. De brede, zware voordeur stond open en Ramón stond zijn gasten op te wachten, groot en knap in zijn avondkleding. De lucht was vervuld van het gedempte geluid van stemmen en gelach. Er waren in totaal vierentwintig gasten. Afgezien van drie zakenlieden met hun vrouwen, kenden Nick en Joanna alle anderen. Er hing een sfeer van luxe die ook tot uiting kwam in de kleding. Toen de laatste gasten waren gearriveerd, kwam ook Ramón naar de salon en hij leek overal tegelijk te zijn.

 Joanna trachtte hem te ontwijken, want zij kon haar ogen niet van hem afhouden. Ook aan tafel bemerkte ze dat ze, over het glanzende zilver, het glinsterende kristal en de fraaie bloemstukken, steeds weer naar zijn donkere gezicht keek. Eenmaal kruiste zij zijn blik en haar hart trilde, al slaagde ze er wel in haar glas op te heffen en te glimlachen. Van één ding was ze zeker; hij zou haar nooit vergeten, ook al zou hij aan haar terugdenken als aan een kind. Maar dat was geen troost voor haar; ze smachtte ernaar zijn armen om zich heen te voelen. Om haar verlangen naar hem te bedwingen, deed ze vrolijk en praatte opgewekt met haar vader aan haar ene kant en een nogal flirterig aangelegde neef van Ramón aan haar andere kant.

 Vincente del Dieldo was bankier in Tenerife. Joanna had hem al verscheidene malen op parties ontmoet. Hij was vrijgezel maar had soms jonge vrouwen bij zich. Nu was hij alleen en hij toonde zich bereid om met Joanna te flirten. Verscheidene keren tijdens het diner zag ze hoe Candida, die met Laurence tegenover haar zat, geamuseerd naar haar keek.

 Met Laurence was dat niet het geval. Hij fronste afkeurend en Joanna wilde wel dat het Ramón zou zijn geweest.

 ‘Ik heb Ramóns zwembad gezien bij de Villa Faustino,’ vertelde Vincente en hij keek naar het sublieme profiel van zijn tafeldame. Ik denk erover er ook een te laten aanleggen bij mijn villa op Tenerife. ’

 Joanna glimlachte tegen hem. ‘Wat leuk. Ik heb al een paar keer in dat van Ramón gezwommen. Het is prachtig.’

 ‘Misschien wilt u mij de eer aandoen om de mijne ook eens te komen proberen, als het klaar is.’

 ‘Als ik dan hier ben, want ik ga al gauw naar Londen.

 ‘Maar u komt toch terug?’

 ‘Ik weet het nog niet.’ Joanna stelde geen belang in Vincente’s zwembad en ze begon te beseffen hoe gevaarlijk het was om met hem te flirten. Ze voelde zijn onuitgesproken bewondering; die was bijna tastbaar. Daarom leidde ze het gesprek in veiliger banen en schonk wat meer aandacht aan haar vader. Hoe heerlijk het diner ook was, voor Joanna leek de avond eindeloos. Zelfs het vooruitzicht dat er later op de avond gedanst zou worden, kon haar stemming niet verbeteren.

 Vincente vroeg haar voor de eerste drie dansen, verrukt als hij was over haar duidelijke belangstelling in het begin van de avond. Haar natuurlijke verfijndheid zette zijn bloed in vuur en vlam. Nooit nog had hij zulk een frisheid, gecombineerd met zoveel fijngevoeligheid meegemaakt.

 Laurence vroeg haar voor de volgende dans en Vincente stond haar gemelijk af aan de ander, om later telkens weer haar gezelschap te zoeken.

 Ze zag Ramón voorbij glijden met Candida in zijn armen en ook Laurence met verscheidene leuke meisjes. Ze begon al te denken dat niets anders dan gewoon opzettelijk onaardig zijn tegen haar ongewenste partner, haar van hem zou kunnen verlossen, toen ze werd gered en pal voor Vincente’s verblufte neus wegdanste. Ze was in Ramóns armen en veilig. Maar haar vreugde was van korte duur. Want hij was woedend, erg woedend. Hij sprak op zachte toon. Had ze er dan geen benul van wat voor vertoning ze van zichzelf maakte met zijn neef? Als dat haar manier was om Laurence jaloers te maken, al was hij er zeker van dat het lukte, dan kon hij dat bepaald niet waarderen. Haar vader zou zonder twijfel net zo’n afschuw hebben van haar lichtzinnige gedrag en zou het er beslist niet mee eens zijn.

 ‘Maar Ramón...’ probeerde ze verscheidene keren, maar werd dan onmiddellijk tot zwijgen gebracht.

 ‘Verontschuldigen hoeft niet,’ onderbrak hij haar de eerste keer. ‘Zulk gedrag veroorzaakt praatjes en ik wil niet dat welke vriend dan ook aanleiding geeft tot geroddel. Nu niet en nooit.’

 ‘Maar Ramón...’ probeerde ze opnieuw.

 ‘Als je zoveel geeft om die... die Engelse acteur dat je je toevlucht moet nemen tot zulk gedrag om in zijn gunst te komen, dan zal ik zelf met hem gaan praten en hem vragen wat zijn bedoelingen met je zijn.’ Hij sprak heel snel en vulde de stilte toen haar stem wegstierf, met zijn nijdige stemgeluid. ‘Ik vind deze toestand onverdragelijk!’

 ‘Maar, Ramón, dat is toch onzinnig,’ zei Joanna, vastberaden om ook wat te zeggen. ‘Ik doe niets anders met Vincente dan jij met Candida. Of liever, Vincente doet het met mij, om je de waarheid te zeggen. Ik begon me al wat angstig te voelen doordat hij constant om me heen draaide.’

 ‘Je moet hem wel eerst aangemoedigd hebben als hij zich zo gedraagt.’

 Joanna bewoog haar vingers in zijn greep maar zijn hand omklemde hen wreed.

 ‘Ramón, je doet me pijn,’ protesteerde ze, maar zijn greep werd nauwelijks losser.

 ‘Dat is niets vergeleken bij wat ik met je zou willen doen,’ zei hij kortaf. Het volgende moment stuurde hij haar door de open deur naar het terras, waar hij onmiddellijk stilstond en koud op haar neerkeek.

 Haar ogen waren nu ook woedend. ‘ Vincente behandelt me tenminste niet als een kind!’ vloog ze op. ‘En als we het over roddelpraatjes hebben, hoe zit het dan wel met jou en Candida?’

 Ramóns gezicht verstrakte en zijn mond werd dun. ‘Dat is mijn zaak. Dat heeft met jou niets te maken.’

 Het was als een klap in haar gezicht. Haar lippen trilden. ‘En mijn leven heeft niets met jou te maken!’ Ze sprak tegen zijn borst om hem niet de tranen in haar ogen te tonen.

 ‘Alles wat je in mijn huis doet, heeft wel degelijk met mij te maken. Je danst niet één keer meer met Vincente. Begrepen?’

 Langzaam richtte zij de ogen op zijn gezicht. De tranen waren weggedrongen door haar woede. Een koude, onverzoenlijke woede. ‘Het mag je dan nog niet zijn opgevallen,’ zei ze op vlakke toon, ‘maar ik ben volwassen geworden sinds ik Vincente voor het laatst heb gezien. Ik ben geen kind meer en hij ziet me dan ook als een vrouw. En daar ben ik hem dankbaar voor... ik...’

 Hij liet plotseling haar pols los. Laurence was met Candida op het terras verschenen, en deze stak haar arm direkt door die van Ramón.

 ‘Vooruit, Ramón. Ik vroeg me al af waar je was en Laurence wil met Joanna dansen. We mogen hun plezier niet bederven, hè?’ Haar stem, hees en plagerig, bracht Ramón onmiddellijk terug tot zijn wellevende en charmante zelf.

 Hij boog zijn donkere hoofd. ‘Mijn verontschuldigingen, Laurence. Ik hoop dat je je amuseert vanavond?’

 ‘Zeer zéker,’ antwoordde de ander, met een hand op Joanna’s arm.

 ‘Zullen we dansen?’ Toen ze de danszaal weer binnen gingen, vroeg hij: ‘Is die Spaanse snuiter, die bijna de hele avond beslag op je legde, soms een oude vlam van je?’

 ‘ Vincente? Goeie hemel, nee. Hij is een neef van Ramón. Ik ken hem al jaren.’

 ‘Hij leek anders wel heel erg veel belangstelling voor je te hebben. Ik zie hem op het ogenblik nergens. Hij lijkt wel te zijn verdwenen.’

 ‘Vincente, bedoel je?’ Joanna keek het vertrek rond en zag dat Ramón nu met Candida danste. De gedachte kwam in haar op dat Ramón best wel eens zou kunnen hebben gezorgd voor de afwezigheid van zijn neef en ze voelde zich plotseling wat vrolijker. Als hij dan al aan haar dacht als aan een kind, dan had hij toch wel zoveel met haar op, dat hij op haar welzijn lette. Maar het was maar een schrale troost, toen ze keek naar zijn donkere hoofd, dat zich naar Candida overboog om te luisteren naar wat ze zei.

 Wat later zei Laurence: ‘Vind je het hier niet vaak saai en eentonig? Ik bedoel, zou je niet eens echt plezier willen maken?’

 ‘Je bedoelt, veel mannen en zo? Ik ga naar Londen en, geloof me maar, dan zal ik plezier maken!’

 Hij lachte. ‘Het klinkt bijna grimmig. Ik hoop dat het niet betekent, dat je voor mij geen tijd meer zult hebben. Ik ben erg gek op je. ‘Zijn groene ogen werden zachter. ‘Ik ben méér dan gek op je.’

 Hij zag de langzame reaktie in haar ogen, zag hoe haar pupillen zich verwijdden en hoe haar lippen even uiteenweken.

 Toen ze naar bed ging, moest ze weer denken aan Ramón die zo resoluut zijn neef had weggestuurd.

 

 Het voorrijden, de volgende morgen, van de grote wagen, gaf Joanna een gevoel van trots, vermengd met weemoed. Niets was er veranderd. Zij hield van Ramón. Haar hele wezen reageerde op hem, hunkerde naar hem. Ze voelde wel hoe pijnlijk het was lief te hebben zonder dat die liefde beantwoord werd. Er was niets dat zij daaraan kon veranderen.

 ‘Buenos dias, Juana. Heb je goed geslapen?’ Zijn donkere ogen gleden over haar gezicht en gingen omhoog naar de vracht van bruin haar eromheen. ‘Je ziet er fris en lief uit.’

 ‘Ik slaap altijd goed,’ zei ze terwijl ze naast hem op haar plaats gleed. Tijdens de rit zwegen ze. Ze vonden het geen van beiden nodig een gesprek op gang te houden. Zo was dat soms tussen hen. Ze wist dat Ramón gevoelig was en bijzonder ontvankelijk voor de schoonheid van zijn geboorteland, en ook zij genoot ervan. Eigenlijk hadden ze best een hoop gemeen, Ramon en zij. Ze vroeg zich af hoe Candida zou reageren, als ze zou ontdekken dat een huwelijk met Ramón haar maar weinig of helemaal geen rechten zou geven dan die welke hij haar zou toestaan. Niet alleen zou alles wat zij bezat onder zijn beheer komen, maar ze zou ook zijn toestemming nodig hebben om te reizen. Hoe Candida’s reakties zouden zijn, kon ze niet voorspellen en misschien zou ze daar ook nooit achter komen.

 De tijd ging snel tijdens haar werk; door haar concentratie was ze zich niet bewust van wat er om haar heen gebeurde. Pas na geruime tijd voelde ze, dat ze warm en kleverig was geworden en ze dacht verlangend aan het koele zwembad. Ditmaal was de Marquesa sneller dan gewoonlijk in slaap gevallen, maar Joanna schilderde door, geheel in haar werk verdiept.

 Hoe lang Ramón in de deuropening naar haar had staan kijken, kon ze niet zeggen. Maar ze vóelde op een gegeven moment zijn aanwezigheid en langzaam draaide zij het hoofd, om hem elegant tegen de ingang te zien leunen. Met een snelle blik op de slapende oude dame, zei ze fluisterend: ‘Het portret is bijna klaar.’

 Hij kwam naar voren om er naar te kijken. ‘Prachtig,’ zei hij met een langzame glimlach vol bewondering.

 ‘Vind je het echt goed?’ vroeg ze, toen ze naar het zwembad liepen en ze keek daarbij zo ongerust omhoog, dat ze niet oplette waar ze liep. Het volgende moment struikelde ze over een losse steen en meteen schoot Ramóns arm uit om haar middel te omvatten.

 ‘Je bent zo licht als een veertje, ’ zei hij plagend en Joanna wilde maar dat ze ook zo koel kon zijn, want ze was ternauwernood in staat zijn nabijheid te verdragen, zonder haar gevoelens te verraden. Ze voelde dat er ieder moment zoiets kon gaan gebeuren. Het gevolg ervan was, dat haar gedrag hoe langer hoe terughoudender werd en ze luisterde maar met een half oor naar zijn lovende woorden over de manier waarop ze het portret had geschilderd.

 Deze morgen zwom hij naast haar en hij versloeg haar gemakkelijk toen ze een wedstrijdje zwommen. Toen hij op de kant van het bad klom en haar naast zich optrok, keek hij op haar neer met een plagende glans in z’n ogen.

 ‘Je jurk ligt daarginds,’ zei hij, ‘ik zal hem even voor je halen.’

 Ze wist dat ze, als ze alleen met hem was, niet al te erg moest letten op zijn charmes, zijn glanzende spieren, zijn lenige loop, zijn gladde gebruinde huid en zijn dikke, zwarte haar. Zijn schouders waren sterk en recht, zijn bewegingen zo soepel als die van een atleet; hij was een man die in alles uitblonk, met zijn sluimerende hartstochten diep weggeborgen; wachtend op de vrouw die ze zou wekken. Was die vrouw Candida? De gedachte ging als een pijnlijke steek door haar heen.

 Hoe lang nog zou ze hem op de gewone vriendschappelijke manier tegemoet kunnen treden? Dat zou al niet gemakkelijk zijn, maar moeilijker nog was de wetenschap te verwerken, dat ze hem helemaal niet meer zou zien, als ze wegging van het eiland. Als hij met Candida zou trouwen, zou zij dat onmogelijk kunnen verdragen. Zou de pijn op den duur minder erg worden? Joanna zuchtte wanhopig. Toch wist ze te glimlachen, toen hij haar de jurk gaf. Ze verdween naar binnen om al snel weer terug te keren zodat hij niet lang had hoeven wachten.

 Ze zweeg toen ze terugreden en ook hij was stil. Maar vlak voordat ze bij de villa waren, zei hij: ‘Hoe lang denk je nog nodig te hebben om het portret af te maken?’

 Een kille huivering voer door haar lichaam, ofschoon het heet was. Hij wilde graag dat het portret klaar zou komen. Natuurlijk, dan zou hij niet langer elke dag naar de Villa Faustino hoeven te rijden. Ze had begrepen, dat zijn driemaandelijkse administratieve werkzaamheden nu vrijwel gereed waren, en nu wilde hij zijn dag weer voor zichzelf indelen, zonder elke dag Joanna Main weg te moeten brengen voor het portret, dat hij besteld had. Ze zag hoe alle hoop op geluk uit haar leven verdween.

 ‘Ik kan het morgen afmaken, als je daarop staat,’ antwoordde ze hem. ‘Als je het vervelend vindt me te brengen, dan kan ik er altijd zelf heenrijden. Dat heb ik je al eerder gezegd.’

 ‘Ja, dat klopt.’ Lachte hij om haar? Ze wist het niet zeker. Hij keek haar aan, zoals hij dat gedaan had bij het zwembad. ‘Ben je nog kwaad op me over gisteravond?’

 Ze schrok; dat was ze totaal vergeten. ‘Nee,’ zei ze naar waarheid. ‘Maar ik vind het wel erg vervelend voor Vincente dat zijn avond door mijn toedoen bedorven is. Er was geen reden om hem weg te sturen. Als mijn gedrag je hinderde, dan spijt me dat.’

 Hij haalde de schouders op. ‘En ik bied ook m’n verontschuldigingen aan. Het was jouw schuld niet. Ik had er niet bij stil gestaan, dat je volwassen bent; niet langer een kind, maar een jonge vrouw. Je bezit een aantrekkelijke natuurlijkheid in combinatie met elegante verfijndheid en dat is zo’n opwindend geheel, dat het elke man onherroepelijk aantrekt. Je bent nu toch negentien, hè, als ik me niet vergis?’ Hij wierp haar een snelle blik toe en nam haar tengere, bruinharige figuurtje in zich op evenals de plotselinge blos die de pikante trekken van haar gezicht accentueerde. ‘Een heerlijke leeftijd, en nu wil je de vleugels uitslaan.’

 Toen ze de oprijlaan van de villa binnendraaiden, wendde hij z’n gezicht langzaam om en keek zwijgend op haar neer. Hij was weer de gereserveerde Marqués Ramón de Orleron y Faustino. Ze verstijfde, en alle complimenten waaiden weg in de kille wind die uitging van zijn onpersoonlijke blik. Hij was niet geïnteresseerd in haar als vrouw. Hij zag eruit, alsof hij haar volwassenheid toch nog in twijfel trok. Zelfs zijn complimenten waren uitgesproken met een tergende superioriteit. ‘Ik ben bijna twintig,’ zei ze uitdagend.

 ‘Zo, dan moeten we daar iets aan doen.’ Hij was al uit de wagen en liep eromheen om het portier aan haar kant te openen. ‘Ik kom je morgen als gewoonlijk weer halen. Adios.’

 Toen liep hij terug en gleed zijn wagen in. Zonder een woord over Candida. Hij had niet eens even gewacht om haar te zien. Joanna had zich nog nooit zo buitengesloten gevoeld.

 Candida volgde haar de kamer in. ‘Een prettige morgen gehad?’ vroeg ze terwijl ze naar het raam liep. ‘Ramón scheen haast te hebben. ’

 Joanna keek naar Candida’s slanke rug. ‘Ja, het was een prettige morgen. Hij heeft waarschijnlijk een afspraak op ‘Las Jacarandas’. Ik neem aan dat hij je verteld heeft over zijn plannen om alles te laten opknappen.’

 ‘O, ja. Ik heb hem nieuw meubilair helpen uitzoeken.’ Ze wendde zich langzaam om, met een vreemde uitdrukking op haar gezicht. ‘Natuurlijk wil hij alles nieuw hebben voor zijn bruid.’

 Joanna’s adem stokte. Er schoot een kramp door haar heen. Haar ogen, groot en helder, keken de ander geschokt aan. ‘Je hebt het m’n vader natuurlijk al verteld.’

 Candida hief haar mond op om een lange straal rook naar het plafond te blazen. ‘Nick weet dat ‘Las Jacarandas’ opgeknapt wordt. Hij weet ook, dat ik hem met zijn stuk niet in de steek zal laten. Mijn huwelijk zal daar geen invloed op hebben. Ik denk dat we niet eerder zullen trouwen dan wanneer ‘Las Jacarandas’ klaar is en zover is het nog lang niet. Aangezien het stuk in de herfst begint te lopen, zullen we waarschijnlijk rond Kerstmis trouwen.’

 Candida glimlachte warm, maar Joanna’s hart was koud. De muur tussen hen was bijna tastbaar. Toch was het niet Candida’s houding die dat gevoel opriep. Haar uiterlijk en haar hese stem waren niet anders geworden. Ik ben veranderd, dacht Joanna ongelukkig. Toen voelde ze achter Candida’s glimlach iets van triomf, van overwinning.

 ‘Ik moet me haasten, anders krijg ik met Rosita te doen,’ zei ze. Candida spoedde zich door de kamer en stond toen stil bij de deur. ‘Onze verloving is nog niet officieel. Ik kan er toch van op aan dat je er met niemand over praat, hè?’

 Dat was ik niet van plan.’ Joanna’s stem was koel.

 

 Die middag schilderde ze samen met Laurence, vanaf het terras, het landschap vóór hen. De middag verstreek snel, vond zij. Het schilderen had haar spanningen weggenomen en ook het gevoel van ongedurigheid. Toen Rosita verscheen met de middagkoffie, vergeleken ze hun werk.

 ‘Je doet het echt goed,’ zei Joanna, toen ze zijn doek bekeek en ook Rosita sprak er lovend over. Maar Laurence schudde zijn hoofd.

 ‘Ik heb niet het talent om die kleuren zo te laten vervloeien als jij doet,’ erkende hij, zijn werk kritisch bekijkend. ‘Jouw werk, bijvoorbeeld, leeft en ademt. Het mijne niet.’

 ‘Misschien bent u beter in levende dingen,’ zei Rosita en Laurence keek haar grinnikend aan. Ze leek zelf wel een plaatje met haar helderrode jurk, haar donkere huid en haar glanzend-zwarte ogen. Hij knipte met z’n vingers.

 ‘Je hebt gelijk, Rosita,’ riep hij. ‘Ik ga jou schilderen.’

 ‘O, nee, geen sprake van!’ riep ze zich weg haastend. Laurence bleef lachend achter.

 ‘Hoe staat het met het portret van de Marquesa? vroeg hij toen.

 ‘Bijna af.’ Ze had geen zin om over het portret te praten en was dan ook blij toen haar vader het terras opkwam. ‘Wat is er loos met Rosita?’ vroeg hij. ‘Ze stoof me gewoon voorbij.’

 Ze vertelden het hem en hij zei: ‘Toch heeft ze gelijk met dat schilderen van levende modellen. De vrouwen hier zijn boeiende schepsels en erg kleurig als ze hun nationale dracht aan hebben.' Tussen haakjes, er is toevallig een goeie show vanavond in Las Palmas. Zin om er heen te gaan?’

 ‘Graag, ja. Breng jij ons?’ Ze wilde aktie, alles wat haar maar kon afleiden van Candida en Ramón.

 Ze genoot als altijd van de tocht naar Las Palmas. De weg door de pijnbossen, tunnels en kleine dorpjes was dan ook prachtig. Vooral de pijnbomen kleurden fantastisch tegen de grootsheid van de bergen.

 Haar vader was een rustige rijder; hij vond het prettig om van de natuur te genieten. Op een of andere manier had zij altijd gedacht dat hij er niet veel voor voelde om zijn huiselijke leven te laten verstoren door gasten die zo lang bleven als Laurence en Candida. De villa had, zolang zij zich dat kon herinneren, altijd open gestaan voor kunstenaars en vrienden, maar ze werden nooit aangemoedigd om lang te blijven, want dat zou Nicks werktempo verstoren. Nu scheen hij het leuk te vinden. Hij was ontspannen, en op het moment vrij van de eisen die zijn werk aan hem stelde en ze voelde zich gelukkig te zien hoe hij van het leven genoot. Ramón kwam niet zo dikwijls meer schaken, sinds hij Candida had ontmoet. En als hij eenmaal getrouwd zou zijn, zou hij wel helemaal niet meer komen. Nick zou hem vast missen. En zijzelf zou de avonden dat zijzelf zijn tegenstander was geweest aan het schaakbord ook missen. Dat was nu allemaal voorbij of zou dat in ieder geval zijn als Ramón zijn verloving bekend had gemaakt.

 Het weelderige hotel, waar naartoe ze op weg waren, had een lange oprijlaan die van de esplanade af er naartoe voerde. Ze parkeerden de wagen en Nick ging vooruit om een tafel te reserveren. Hij kwam hen tegemoet toen ze de Lounge binnenkwamen.

 ‘Jammer,’ zei hij, ‘maar er zijn geen tafeltjes meer vrij.’ Laurence stelde voor iets anders te zoeken.

 Nick antwoordde niet, maar keek naar twee mensen die op het punt stonden naar binnen te gaan. Hij glimlachte. ‘We hebben geluk. Daar zijn Ramón en Candida.’

 ‘Maar dat kunnen we toch niet doen...’ begon Joanna. De onverwachte verschijning van Ramón had haar doen schrikken.

 Ramon glimlachte toen hij met Candida naar hen toekwam.

 ‘Dat is een prettige verrassing,’ zei hij, ‘ik had geen idee dat jullie hier ook zouden komen.’

 ‘Dat doen we ook niet, want we kunnen geen tafel krijgen.’

 ‘Dan sta ik erop dat jullie bij ons komen zitten,’ antwoordde Ramón zonder aarzelen.

 Nick aarzelde. ‘Maar zitten we jullie dan niet in de weg?’ Hij maakte een verontschuldigend gebaar.

 Ramóns frons verhelderde toen hij het begreep. ‘Jullie zijn mijn vrienden en het zal me een genoegen zijn jullie tot gezelschap te hebben vanavond.' Hij nam de beide vrouwen bij de arm, minzaam en charmant, en leidde hen het hotel binnen. Joanna bedacht dat hij het hotel zo vaak voor persoonlijke en zakelijke redenen gebruikte, dat zijn tafel wel permanent gereserveerd moest zijn voor hem.

 Het eten was heerlijk, de wijn van een uitstekend jaar, maar Joanna’s keel zat nog steeds zo dicht, dat ze verbaasd was nog iets naar binnen te krijgen. Het gesprek ging over koetjes en kalfjes. Later was er een optreden van verschillende internationale artiesten. Een ervan was een goochelaar. Hij legde het publiek uit, dat zijn assistente tot zijn spijt, niet aanwezig kon zijn die avond en dat hij nu graag iemand uit het publiek zou uitkiezen voor dat doel. Zijn donkere ogen gingen de tafeltjes langs en toen stapte hij uit de schijnwerpers om een beleefde buiging voor Joanna te maken. Maar voordat hij zijn verzoek kon uitspreken, fluisterde Ramón indringend tegen Candida, die ging staan. De goochelaar boog bij Ramóns gefluisterde woorden en begeleidde Candida toen naar het toneel. Hoe durfde hij haar nog steeds te behandelen als een kind! Of dacht hij soms dat ze niet in staat was tot zoiets? Candida voelde zich natuurlijk veel beter thuis in het licht van de schijnwerpers dan zij. Het was allemaal zo snel gebeurd dat maar weinig mensen begrepen dat de goochelaar weggestuurd was met degene die hij niét had uitgekozen.

 Nick trok een wenkbrauw op en tikte de as van zijn sigaret. Laurence had nogal onthutst gekeken. Nu leunde Ramón over naar Joanna.

 ‘Candida is er aan gewend om voor een publiek te staan,’ zei hij. ‘Als er iets verkeerd zou gaan, zou dat je hele avond bederven en...’ Hij brak abrupt af en de donkere ogen keken haar onderzoekend aan. ‘Je bent toch niet boos, Juana?’

 Ze dwong zichzelf tot beleefdheid omdat ze zich voorhield zijn gast te zijn. Ze deed haar best, maar haar stem was koud en haar ogen kil. ‘Waarom blijf je me toch steeds als een kind behandelen?’ vroeg ze zo zacht dat geen ander het kon horen. ‘Kinderen zijn anders, als je mij toch als kind beschouwt, natuurlijke acteurs. Ik weet zeker dat ik het even goed zou doen als Candida.’

 Toen begon het nummer en dat maakte een einde aan het gesprek. Alles verliep vlekkeloos. De schijnwerpers schenen op Candida’s blonde haar, terwijl ze deed wat ze moest doen en ze kreeg een luid applaus toen het nummer afgelopen was. Na het optreden van een Spaanse danseres die veel succes oogstte, gingen de lichten op voor het dansen en de meeste gasten zochten zich een weg naar de dansvloer. Ramón met Candida en Laurence met Joanna. Nick bleef alleen achter met zijn sigaar. Hij zag niet veel in dansen. Zijn ogen stonden nadenkend toen hij naar Laurence en Joanna keek en hij zag er zorgelijk uit. Joanna zag het en ze glimlachte hem warm toe. Zijn blik was haar recht naar het hart gegaan, want ze had er al de liefde in gezien, waarnaar ze zo had gehunkerd sinds de dood van haar moeder. Die liefde was er altijd geweest, ook al had hij het niet laten merken. Ze droeg een jurk van crèmekleurige katoen met borduursels langs de zoom en de halsopening, die de tere lijn van haar nek en schouders, honingkleurig en verleidelijk, mooi liet uitkomen.

 Candida droeg een blauwe poncho van zijde met Chinese motieven erop en witte franje op een blauwe rok en ze zag er nogal exotisch uit. Maar het geheel accentueerde wel degelijk haar blonde schoonheid. Ramón bewonderde haar overduidelijk. Zijn hoofd boog zich naar haar over en Joanna wendde snel het hoofd af. Hij zou ook haar ten dans vragen en dan was het onvermijdelijk dat zij weer zou bezwijken voor zijn charme. Onbewust van het feit dat Candida naar hen keek, danste Joanna als in een droom met Ramóns sterke armen om haar heen. Het was een droom waaruit ze niet meer wilde ontwaken. Haar hart dreunde met primitieve kracht, ze was volkomen willoos en haar lichaam werd één met het zijne. Ze voelde hoe hij haar dichter tegen zich aandrukte, in een zwijgen dat meer zei dan woorden ooit konden. Haar ogen gingen omhoog naar zijn stevige kin en welgevormde lippen en ze werd gekweld door een schrijnend verlangen die mond op de hare te voelen.

 Het was verschrikkelijk te bedenken dat hij en Candida het eens waren geworden. Ze kende Ramón en ze wist dat hij Nicks stuk de voorrang zou geven. Zeker van de liefde van Candida, vond hij het goed om te wachten tot het stuk op weg was een succes te worden, voordat hij iets bekend zou maken.

 ‘Ben je nog steeds kwaad op me?’ vroeg hij zachtjes.

 Joanna liet het hoofd zakken en wist haar tranen te bedwingen; ze dacht aan de vele jaren dat ze elkaar al kenden en waarin ze samen hadden gelachen en plezier hadden gemaakt. Kwaad op hem? Hoe kón ze kwaad zijn als ze meer van hem hield dan van haar eigen leven?

 ‘Waarom deed je het?’ fluisterde ze. ‘Het zou een nieuwe ervaring voor me zijn geweest en het was toch een bijzonder aardige man.’

 ‘Maar je moet toch toegeven dat Candida haar rolletje mooi professioneel speelde?’ plaagde hij.

 ‘Je bedoelt dat ik dat niet zou hebben gekund? Tenslotte koos hij mij. ’ Ze hief haar hoofd op en keek hem beschuldigend aan.

 ‘En jij wilde indruk maken op Laurence. Je onderschat je charmes. Je hóeft hem helemaal niet te overbluffen. Je weet wat ik denk...’

 ‘Ik wil niet weten wat je denkt, Ramón,’ zei ze fel. Laat hem maar denken, dat ze verliefd is op Laurence! Ze slikte met een droge keel en voegde eraan toe: ‘Ik wou alleen maar dat je me met rust liet. Ik ben heel goed in staat m’n eigen boontjes te doppen en bovendien heb ik een vader.’

 Ze wist dat ze hem gekwetst had. Hij was trots en hij zou er wel voor zorgen dat hij niet nog eens zou worden terechtgewezen. Nou, wat kon haar dat schelen. Ze wist dat ze niet eerlijk was tegenover zichzelf.

 Zijn vingers omspanden de hare vaster. Zijn hand op haar rug leek haar hart te verwarmen. Hij zei, zonder het geringste spoor van emotie in zijn stem: ‘Waarom is het toch nodig dat wij, elke keer als we elkaar in gezelschap ontmoeten, ruzie met elkaar maken? Je bent veranderd, Juana, sinds die Engelsman op het toneel is verschenen. Je hebt nog steeds die overgevoeligheid van een heel jong meisje. Je hebt jezelf nog niet in bedwang leren houden. Je hebt je emoties niet in de hand.’ Het dansnummer was ten einde en Joanna rukte zich bijna los uit zijn armen. ‘Als ik veranderd ben, dan kan ik alleen maar zeggen dat het jammer is dat jij in niets bent veranderd! Je blijft je maar met mijn leven bemoeien terwijl ik dat niét wil,’ barstte ze uit.

 ‘Bedoel je dat je me niet in je leven wilt dulden?’

 ‘Natuurlijk wil ik dat. Maar niet als m’n bewaker. Waarom behandel je mij niet zoals je Candida doet? Als een vrouw. Dan zou ik me misschien als een vrouw gaan gedragen.’

 De band viel op dat moment stil en ze stonden elkaar als kemphanen aan te kijken. Zijn armen gingen omlaag en langzaam zei hij: ‘Ik ken jou veel langer dan ik Candida ken. Ik had gelijk, je bént veranderd. Wat ik voor jou voel, kan in de verste verte niet vergeleken worden met wat ik voor Candida voel.’ Hij stak zijn hand uit om haar tegen te houden, toen zij terug wilde gaan naar hun tafeltje. ‘Heeft onze vriendschap zo weinig voor je betekend?’

 ‘Ja. Het betekende een leven in een afgeschermde wereld,’ zei ze koud en stijfjes. ‘Geen werkelijke wereld, maar ik zal er op een dag uit tevoorschijn moeten komen zoals iedereen. Ik kan het je niet kwalijk nemen dat je die illusie in stand wilde houden, door me als een kind te blijven behandelen. Dat kan mijn vader ook heel goed.’ Ze glimlachte, maar het was een glimlach die haar ogen niet bereikte. ‘Wat ik wellicht nodig heb, is een volledige breuk met hier. Misschien is die reis naar Londen tenslotte toch een goed idee.

 Ze liep met opgeheven hoofd terug naar de tafel. Ik zou moeten huilen, dacht ze, maar ze voelde een pijn die te schrijnend was voor tranen. Haar hele wezen was als verdoofd en alleen haar benen waren in staat zich te bewegen. Ze herinnerde zich later niet veel meer van die avond, behalve dan dat het misschien wel de akeligste was van haar leven.


HOOFDSTUK 9

 

 

 

 Joanna werd de volgende morgen wakker met gemengde gevoelens over haar bezoek aan de Villa Faustino. Ramón zou bijna steeds bij haar zijn; dat was niet te vermijden. Hun vriendschap had nu zijn glans verloren. Wat deze voor hem had betekend, zou ze nooit te weten komen. Niet veel, aangezien hij haar te verstaan had gegeven, dat het niet vergeleken kon worden met de gevoelens die hij voor Candida had. Wat een geluk dat hij niet wist, nooit zou weten, hoe idioot zij zich vanwege hem gedroeg! Ze zou het eiland verlaten met haar ongeschonden geheim. Hij zou het nooit te weten komen. Het naderende vertrek verscheurde haar hart, maar de pijn zou wel minderen... dat zou ook wel moeten. Zou ze hem ooit weerzien, of was haar vertrek het begin van een nieuw leven?

 Ze zou haar schilderen missen; de bergbloemen, de bananenplantages, haar vrienden, de hartelijke begroetingen van haar buren, de liefhebbende zorg van Rosita en haar tochtjes naar de kade van Las Palmas om de post op te halen als er iets belangrijks verwacht werd. Er zouden geen ochtenden meer zijn als deze, nu ze voor haar venster stond en de heerlijke frisse lucht inademde en keek naar de glinsterende omtrekken van de bergen, afstekend tegen de hemel. Een afschuwelijk gevoel van eenzaamheid bekroop haar. Ze kende zichzelf niet meer terug als het meisje dat overdag zo vrolijk door het leven was gegaan en ’s nachts droomloos-vast sliep. Ze had naar ‘Las Jacarandas’ gekeken met dromerige ogen, omdat die villa Ramón betekende, die haar heel-dierbare vriend was geweest. Nu was die vriendschap verbroken. Joanna hief de kin op. Ze mocht dan haar zelfverzekerdheid hebben verloren, ze wist dat die wel terugkwam.

 Impulsief wendde ze zich naar haar klerenkast en koos een teder-lila gekleurd stelletje van dunne stof, bestaande uit een overhemd, kleine short en bikini. Ze borstelde haar haren, na een geparfumeerd bad genomen te hebben dat haar heerlijk deed geuren en bond er een band van dezelfde lila stof omheen. Toen ging ze naar beneden voor het ontbijt. Rosita’s bewonderende blik op haar verschijning gaf haar zelfvertrouwen, maar haar vingers trilden toen ze een glas vruchtensap opnam. Ze zag op tegen Ramóns komst. Hij had geen poging gedaan haar tegen te houden, toen ze de vorige avond terug naar hun tafeltje was gelopen, na hun verhitte discussie op de dansvloer. Hij was haar Ramón niet meer. Hij was de Marqués de Orleron y Faustino. Hij zou haar niet langer behandelen met de genegenheid die ze gewend was. Hij zou haar aan haar woord houden.

 Candida kwam niet tevoorschijn, toen de grote wagen voorreed. Met opgeheven hoofd ging Joanna hem tegemoet. Haar lange, slanke benen glansden in de zon, en haar gezicht was zo fris als een bedauwde bloem.

 Bij de wagen wachtte ze op zijn verbolgen blikken, maar Ramóns reaktie was geen andere dan het optrekken van één wenkbrauw, waarna hij de deur openzwaaide zodat zij naar binnen kon stappen. Hij had haar beleefd in het Spaans gegroet en zij had zijn groet al even hoffelijk beantwoord.

 ‘Dit wordt dan wel onze laatste dag in de Villa Faustino,’ zei ze op haar direkte manier.

 ‘En waarom zou het onze laatste dag zijn?’

 Zijn vragende blik noopte haar eraan toe te voegen: ‘Het portret is bijna af. En je zei zelf...’

 ‘Ik had een bepaalde reden om het te vragen,’ zei hij. ‘In ieder geval hoop ik dat je niet de vriendschap verbreekt met Abuela, als het portret eenmaal af is. Ze is, tot op zekere hoogte, gaan uitzien naar je bezoeken. Je bent een gevoelige vrouw, die niet graag iemand verdriet doet, en dat zou wel het geval zijn als je jouw bezoeken aan haar zou beëindigen.’

 Joanna beet op haar onderlip. ‘Ik ben erg gesteld op de Marquesa. Ik vind haar lief en ik heb haar steeds met veel genoegen bezocht. Maar jij hebt je eigen werk te doen... zoals het opknappen van ‘Las Jacarandas’. Je zult wel haast hebben om het af te krijgen. Het... het is geloof ik erg belangrijk voor je.’

 ‘Maar Abuela is nog veel belangrijker.’

 Nu nog wel, dacht Joanna en ze klemde de handen in haar schoot ineen. Maar wacht maar eens, als je met Candida getrouwd bent. Zij zal altijd op de eerste plaats willen komen. Maar ik houd juist van je omdat je zo veel gevoel kunt opbrengen voor de mensen die dat nodig hebben.

 Luidop zei ze: ‘Voor mij is de Marquesa ook belangrijk. En dat zijn al mijn vrienden voor me. Zo belangrijk kunnen materiële zaken nooit voor me zijn.’

 ‘Dat ben ik met je eens. Ben je tot die conclusie gekomen in verband met Laurence? Ik geloof dat hij tot nog toe nog maar een onbetekenend acteur is,’ zei hij droog.

 ‘Nee, dat ben ik niet. En ja, hij is nog onbekend,’ antwoordde ze prompt. Onmerkbaar was de spanning in haar afgenomen. ‘Ik geloof niet dat geld het belangrijkste is in een huwelijk; niet hier op het eiland in ieder geval. Wat kan er confortabeler zijn dan een grot in de heuvels als je verliefd bent op een holbewoner?’

 Hij wierp een verschrikte blik op haar. ‘Je bedoelt toch niet dat je... eh... belangstelling hebt voor een van de grotbewoners?’

 Joanna lachte. ‘Ik noemde maar een voorbeeld.’

 ‘Nou, ga dan maar door met die onzin, want het betekent dat we weer vrienden zijn.’ Hij glimlachte.

 ‘Goed, we zijn vrienden,’ gaf ze luchtig toe.

 Het leven zou zo gemakkelijk kunnen zijn, zei ze tegen zichzelf. De dag leek ineens van een adembenemende schoonheid. Toen ze verder reden op de hete, stoffige weg kwam de gedachte aan het koele zwembad bij haar op.

 ‘Laat je ook een zwembad bij ‘Las Jacarandas’ bouwen?’ vroeg ze om iets te zeggen.

 ‘Je moet maar komen en alles zelf bekijken als het klaar is,’ antwoordde hij lakoniek. Zijn woorden deden een pijnlijk verlangen in haar ontstaan, want ze wist dat ze voor die tijd in Londen zou zijn. De gedachte aan Candida in zijn huis, deel uitmakend van zijn leven, deed het bloed in haar slapen bonzen zodat ze hoofdpijn voelde opkomen; zij die nog nooit had geweten wat hoofdpijn was.

 Het was ónmogelijk zich het leven zonder hem voor te stellen, dacht ze. Nooit meer die indringende blik van hem te voelen die haar deed duizelen.

 Ze sloot haar ogen even, en toen ze ze weer opende keek ze verwonderd om zich heen. ‘Je hebt de weg naar de Villa Faustino gemist,’ riep ze uit, terwijl ze een hand op zijn arm legde. ‘Je bent rechtdoor gereden.’

 ‘We gaan niet naar de Villa Faustino vanmorgen,’ kondigde hij kalm aan, ‘we gaan naar Las Palmas. Ik heb daar zaken af te doen.’

 Haar ogen verwijdden zich. ‘Maar... maar zal de Marquesa niet op ons zitten te wachten?’ riep ze uit, verwonderd over de plotselinge verandering.

 ‘Ik heb Abuela gisteren al verteld dat we vandaag niet naar de villa zouden komen.’

 ‘Gaan we dan vanmiddag?’

 ‘Nee, er is nog altijd een manana, was het minzame antwoord. Hij ging voort: ‘Je vraagt je natuurlijk af waarom ik je mee heb genomen. Daar heb ik een speciale reden voor. Eerst moet ik langs de haven in verband met een lading materiaal voor de veranderingen van ‘Las Jacarandas’. Dan heb ik ook je hulp nodig bij het kiezen van een geschenk; een belangrijk geschenk voor een bijzondere vriendin.’ Hij wendde zich naar haar om en keek haar met zijn oude, warme glimlach aan. ‘Wil je dat voor me doen?’

 Iets in haar binnenste bevroor, maar ze knikte en slaagde erin te glimlachen.

 ‘Ken ik haar?’ vroeg ze.

 ‘Je kent haar,’ antwoordde hij. Dat was alles.

 Het schip lag al in het dok toen ze bij de haven aankwamen en een stroom passagiers kwam langs het gangboord aan land. Het krioelde van de mensen.

 Joanna keek met belangstelling toe hoe Ramón aan boord verdween en stelde zichzelf voor hoe ze naar Engeland zou varen. Alleen trok het idee haar niet langer meer aan. Wat eens haar geliefkoosde droom was geweest, scheen haar nu meer een nachtmerrie toe, want ze besefte dat ze daardoor uit Ramóns leven zou verdwijnen. Maar het deed haar niettemin goed toen hij weer naast haar in de auto stapte, nadat hij een grote stapel pakken in de kofferruimte had geladen. Toen keek hij haar recht in de ogen met zijn donkere indringende blik.

 Zijn stem was effen. ‘Dat duurde niet te lang, hè? En nu gaan we iets drinken voor we gaan winkelen.’

 Normaal was Joanna niet erg dol op Las Palmas met zijn winkels vol souvenirs voor de toeristen, die er aan land gingen als de grote lijnschepen binnenvoeren om brandstof bij te tanken. Ze had het altijd allemaal zo commerciëel gevonden. Maar deze ochtend leek alles anders. De palmbomen rezen schilderachtig op tegen het blauw van de stralend heldere hemel, en de huizen waren witter dan ooit.

 Ze gingen op een terras zitten en hij bestelde een koel drankje. Zijn aanraking op haar arm, hoe licht die ook was geweest, had een ongekend vuur in haar innerlijk ontstoken. Vriendelijke genegenheid, ontdekte ze nu, was moeilijker te bevechten dan totale onverschilligheid. De lichtste aanraking van hem deed haar liefde al overstromen.

 Hij gedroeg zich alsof ze nooit ruzie hadden gehad en alsof Candida niet bestond.

 De grote glazen werden voor hen neergezet. Zij hief haar glas en hij deed hetzelfde. Joanna bedacht zich terloops dat, als hij van tevoren duidelijk had gemaakt dat ze niet naar de Villa Faustino zouden gaan, zij niet met hem naar Las Palmas had willen gaan. Een uitje als dit zou haar bepaald niet helpen zich te bevrijden van haar obsessie voor hem... want dat was het, een obsessie die haar niet meer met rust liet. Waarom moest ze nu weer aan Candida denken? Zij was hier met Ramón in wat voor haar nu de mooiste plek op aarde was.

 Later gingen ze naar een van de duurdere kadowinkels en hij werd onmiddellijk herkend door de bedrijfsleider, die meteen naar voren kwam om hem te begroeten. De man leidde hen naar een afdeling waar zich dure hifi-grammofoons en stereo-apparaten bevonden. Ramón keek naar Joanna, die zwijgend naast hem stond. De bedrijfsleider stond iets verderop en keek ook naar haar met onverholen bewondering. In het lila zonnepakje kwamen haar bruine ledematen goed tot hun recht. Als Ramón al die aandacht voor haar al bemerkte, dan liet hij er toch niets van blijken. Zijn stem was vriendelijk toen hij zei: ‘Die vriendin van me is jong genoeg om populaire muziek te waarderen. Misschien wil jij me helpen met uitzoeken. De meeste jonge mensen houden van muziek. Ik dacht aan een stereo-installatie met een aantal platen. Wat vind jij ervan?’

 Joanna glimlachte. ‘Klinkt prachtig!’

 Geld was geen punt bij het maken van een keuze en ze kweet zich consciëntieus van haar taak, waarbij ze ervan uitging dat het iets moest zijn dat zijzelf mooi vond, maar waarmee hij het ook eens moest zijn. Ramón voegde zijn eigen keuze aan platen bij de groeiende stapel en Joanna wendde zich af toen hij de chèque tekende; uit zijn zak een papier haalde dat bij het geschenk bezorgd moest worden en het adres gaf, waar alles afgeleverd moest worden. Het was de Villa Rosario, hoorde ze.

 Joanna antwoordde niet, toen hij zei dat ze nu zouden gaan lunchen. Ze had in het geheel geen lust om te eten. Ze voelde zich te gespannen en verschrikkelijk eenzaam. Ze had natuurlijk kunnen weten, dat het cadeau voor Candida bestemd was, maar ze had het niet onder ogen willen zien tot hij het adres had opgegeven. Joanna had zich nog nooit zo rampzalig gevoeld. Die gelukkige Candida, dacht ze.

 De wagen draaide nu de oprijlaan in van het hotel, waar ze de avond tevoren waren geweest en Joanna’s stemming werd nog treuriger toen ze dacht aan de scherpe woorden die ze elkaar hadden toegebeten op de dansvloer. Maar Ramón deelde haar kennelijke tegenzin niet, want hij hielp haar, los en elegant, uit de wagen stappen. Ze hoopte maar dat hij een onopvallend hoektafeltje had gereserveerd.

 ‘Vind je het niet vervelend om hier weer te komen?’ vroeg hij, toen zij was gaan zitten en hij zich neer liet vallen in de stoel tegenover haar. ‘Dit is m’n favoriete plek in Las Palmas en ik zou willen dat het de jouwe ook werd!’

 Joanna was niet bang uitgevallen en deinsde dus niet terug voor het onplezierige. ‘Je bedoelt dat ruzietje van gisteravond? Ik zie niet in wat dat te maken kan hebben met mijn waardering voor deze zaak. Bovendien gaan de prijzen hier ver boven mijn budget en daarom zal ik er het beste van maken nu ik hier toch ben.’ De wat geprikkelde toon waarop zij sprak, deed hem kleuren onder zijn gebruindheid. Zijn ogen vernauwden zich tot kleine spleetjes en hij zei streng: ‘Zo heb ik je nog nooit horen praten. Je bent altijd zo verfrissend vrij en jong in je opvattingen. Er is geen sprake van een verschil in stand tussen ons en dat is ook nooit het geval geweest. Waarom begin je daar nu ineens over?’

 Het was onmogelijk zijn onverwachtse aanval te negeren; ze voelde de woede die uit zijn woorden sprak. Het was stil toen de kelner hen de wijn bracht en Ramón zich met hem bezighield over de bestelling. Hij kende haar favoriete schotels, die vrijwel met de zijne overeenstemden en met die wetenschap in gedachten deed hij zijn bestelling. Toen ze een glas wijn dronken, was Joanna haar emoties weer meester.

 ‘Het spijt me. Ik wilde niet onaangenaam zijn,’ antwoordde ze bedeesd.

 Hij zei, zonder dat zijn uitdrukking zachter werd: ‘Laat maar zitten. ’

 Haar overspannen geest meende dat zijn afwerende houding er een van verveling was. Ze flapte er, zonder in staat te zijn haar mond te houden, uit: ‘Maar ik kan het niet over mijn kant laten gaan, Ramón. Je behandelt me als een... oom die zijn nichtje trakteert. Er zijn toch al heel wat meisjes van mijn leeftijd die getrouwd zijn. Er zijn er, ook Spaanse, die al een minnaar hebben. Je maakt me op die manier zo nijdig...’

 ‘Hou je in en bedenk waar je bent,’ beet hij haar toe. ‘Je mag dan al volwassen worden, je gedraagt je op het ogenblik in ieder geval als een kind. Ik heb geen idee wat je ineens bezielt. Als je iets tegen me hebt, zeg het me dan. Maar niet dit geschreeuw in het openbaar.’

 Zijn stem was ingehouden en zijn neusvleugels trilden.

 ‘Wat wil je van me? Wil je soms dat ik met je vader praat over Laurence? Is die man het wel waard dat je je zo overstuur maakt? Zou het niet verstandiger zijn, als je wist wat je wilde voordat je naar Londen gaat?’

 Ze leunde terug in haar stoel niet in staat zijn doordringende blik te verdragen.

 ‘Dank je voor het advies,’ antwoordde ze zacht. ‘Het spijt me dat ik daarnet zo vervelend was. Ik heb het recht niet zoiets te zeggen.’

 ‘Nee, dat heb je zeker niet.’ Ramón ging weer rechtop zitten en keek haar met glanzende ogen aan. ‘Zullen we het daarbij laten?’

  

 Toen Ramón haar later afzette bij de villa, verbrak hij de stilte pas weer.

 ‘Als ik je morgenochtend kom halen, dan zou ik het prettig vinden als je iets droeg dat beter past bij Abuela’s smaak. Ik spreek niet kleinerend over je zonnepakje, want ik moet zeggen dat ik het heerlijk verleidelijk vind.’ Er schemerde iets van een glimlach in zijn donkere ogen. ‘Maar je begrijpt het wel, niet?’

 Hij stond te kijken naar de delicate blos die op haar wangen verscheen. Zijn brede schouders beschermden haar voor de hete stralen van de zon. Hij had natuurlijk gelijk; ze was te zeer gesteld op zijn grootmoeder, om te willen dat deze aanstoot zou nemen aan haar kleding. Zijn beleefdheid bracht een mengeling van opluchting en verlegenheid in haar teweeg. Hij was subtiel en ook aardig. Ze voelde zich beschaamd.

 ‘Het spijt me,’ zei ze, ‘het was inderdaad een verkeerde keus. Maar het is ook zo warm in de salon als ik aan het werk ben.’

 Hij boog even het hoofd. ‘Ik denk dat het een vergissing was. Dat je even vergat dat je nu een jonge dame bent, een senorita waarvan mijn Abuela verwacht dat ze zich gedraagt zoals dat bij een senorita past.’ Zijn toon was nu duidelijk spottend. ‘Maak je geen zorgen. Opgroeien geeft altijd problemen, maar ook compensaties. Adios, tot morgen.’

 Raakten zijn lippen haar haren boven de lila band om haar hoofd? Ze zou het niet hebben durven zweren. Maar ze wist, dat hij, als ze een andere vrouw was geweest, nooit zou hebben gevraagd wat ze van hem wilde. Hij zou het geweten hebben als ervaren man. Het was haar duidelijk, dat zij hem niet aantrok als vrouw. Ze was idioot geweest om zich te laten leiden door haar liefde. Van nu af aan zou dat anders zijn; ze zou haar gevoelens voortaan onder een opgewekt uiterlijk verbergen.

 Ramóns wagen was ternauwernood weggereden of Joanna’s aandacht werd getrokken door een kleine vrachtwagen voor de deur. Stomverbaasd las ze de naam die erop stond en ze wachtte in de deuropening een jongeman op, die met verschillende pakketten tevoorschijn kwam. De winkel had er geen gras over laten groeien ze te bezorgen, dacht ze en ze vroeg zich af of Candida in de buurt was.

 ‘Senorita Joanna Main?’ vroeg de jongeman en hief de wenkbrauwen vragend op, zijn donkere ogen vol waardering voor het mooie meisje.

 Ze knikte verward en ging opzij, zodat hij de pakketten op een tafel in de hal neer kon zetten. Hij was alweer een poos weg, toen ze eindelijk het briefje durfde pakken dat er bij was. Toen ze het open vouwde zag ze Ramóns monogram bovenaan het papier en las ze wat eronder stond. Het was geschreven in zijn mannelijke handschrift.

 ‘Aangezien je betaling weigert voor het portret dat je zo vriendelijk was te willen schilderen, waag ik het te hopen, dat je dit kadootje zult aanvaarden als een blijk van mijn dankbaarheid. Ramón.’

 Joanna was verbijsterd. Dus het cadeau was voor haar geweest! Wat had hij ook weer gezegd? Een nogal belangrijk geschenk voor een speciale vriendin. Zij! En zij had gedacht dat het voor Candida bestemd was. Hij noemde het een kadootje. Met trillende handen pakte ze het stereo-apparaat uit, de platenspeler en de platen die enorm veel gekost hadden. Hij had over haar gesproken als over een speciale vriendin en zij had hem ervan beschuldigd dat hij haar als een kind behandelde! Wat stom was ze geweest om zijn intelligentie te onderschatten! Natuurlijk was hij er zich bewust van, dat ze volwassen was geworden, maar hij had haar desondanks niet met andere ogen bekeken. Voor hem was ze nog altijd kleine Joanna Main, die niet verward mocht worden met een van zijn vrouwelijke kennissen. Zij, Joanna Main, zou nooit iets anders voor hem zijn dan een goede vriendin. Zijn huid zou nooit tintelen bij haar aanraking en zijn hartslag zou niet sneller gaan, zoals de hare dat deed in zijn nabijheid. Hij gaf net zo veel om zijn andere vriendinnen als om haar. Zo zou ze hem in het vervolg moeten beschouwen, als een verre vriend. Joanna ging langzaam naar haar kamer en ze liet de cadeaus achter op de tafel in de hal. Als ze weer naar beneden kwam, zou Rosita ze wel hebben ontdekt en naar de grote kamer hebben overgebracht. Normaal zou het geschenk haar in verrukking hebben gebracht. Maar nu interesseerde het haar niets, ook al zou ze de dingen nooit meer zien.

 De anderen waren op het terras, toen ze weer naar beneden kwam. Ze waren blijkbaar net uit Nicks kamer tevoorschijn gekomen, waar ze na de lunch nog wat hadden doorgewerkt. Ze ontspanden zich nu met een lekker drankje.

 ‘Hallo,’ zei Nick en hij keek zijn dochter vol genegenheid aan. ‘Rosita zegt dat je een stereo-installatie en een massa platen van Ramón hebt gekregen. Dat moet heel wat gekost hebben.’

 ‘Een kado voor het schilderen van het portret van zijn grootmoeder. Ik weigerde betaling en hij stond erop toch iets te geven.’

 ‘Maar hij bulkt van het geld.’ ‘Hij riep Laurence uit. Hij zal het echt niet gemist hebben, wat hij ook heeft betaald. ’

 ‘Ik kon geen betaling aanvaarden voor een gewone gunst. Ik ken hem praktisch m’n hele leven al,’ antwoordde ze, terwijl ze een glas vulde.

 ‘Als een broer,’ mompelde Candida.

 Joanna dacht; wat is ze zeker van zichzelf en Ramón, en ze was blij dat ze een zonnebril op had. Candida echter bleek toch duidelijk geschokt en in niet geringe mate jaloers door het kostbare kado van Ramón. De koude blauwe ogen gleden nadenkend over het ranke figuurtje van de ander.

 ‘Je dochtertje is vlug volwassen aan het worden, Nick,’ merkte ze op. ‘Ze leert nu al dat, na geld, dure geschenken de beste vrindjes zijn van een vrouw.'

 ‘Nou nee, zo wil ik het niet zien, ’ onderbrak Laurence haar. ‘Hij heeft het goed bekeken. Elk portret van Joanna is, als je het mij vraagt, heel wat meer waard dan dit geschenk.’ Hij keek naar Nick. ‘Als jij vanmiddag gaat werken, dan zal ik met Joanna vanmiddag dat kado eens gaan uitproberen. Help je mee, Candida?’

 In de grote kamer begon Joanna zich wat te ontspannen. Ze bekeken samen de titels van de platen en Laurence, die de leiding had genomen, behandelde de apparatuur zo voorzichtig, dat ze de indruk kreeg dat hij begreep wat het voor Joanna betekende. Ze droeg hem daarom een warm hart toe. Hij had haar kant gekozen tegen Candida en bijna ongemerkt verdiepten haar gevoelens zich voor hem. Het zou helemaal niet zo moeilijk zijn om tot een inniger verhouding met hem te komen. Ook al behoorde hij, evenals Candida, tot een heel andere wereld.

 Hier op het eiland was het leven anders dan ze gewend waren. Ramón heerstte er als een koning. Zonder hem, dat wist ze, zou het leeg zijn, ondanks de prachtige omgeving. Als ze hier eenmaal weg was, dan zou het wel mogelijk zijn om hem te vergeten en die andere manier van leven aan te leren, die zo verschilde van de hare.
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 Joanna dacht er even over na wat ze aan zou trekken voor haar laatste bezoek aan de Villa Faustino. Ze besloot tot een witte jurk met rode noppen die volgens Spaanse snit gesneden was.

 Toen Rosita haar zag, zei ze: ‘Je ziet er erg leuk uit. Soms denk ik wel eens, dat je meer Spaans bent dan Engels.’

 ‘Dat zit ’m in de jurk,’ antwoordde Joanna lakoniek. ‘Ik maak vandaag het portret af. Het is dus de laatste keer dat ik zo vroeg naar de villa ga.’

 Rosita hield even op met het dekken van de tafel en zei, met een vreemde stem: ‘Misschien heb je wel iets te vertellen, als je terug komt.’ ‘Wat zou er te vertellen moeten zijn?’

 Rosita mompelde slechts als antwoord. Toen ze weg was, at Joanna een piepklein stukje toast; ze had geen trek. Het had geen zin, bedacht ze, zich opnieuw schrap te zetten voor het moment dat hij zou arriveren. Ze wist uit ervaring dat er niets van dat voornemen terecht kwam als hij er eenmaal was. Haar liefde voor hem werd zo stilaan niets anders dan een voortdurende, knagende pijn. Ze wilde steeds sterker dat ze hem zou toebehoren, dat ze ’s morgens naast hem zou ontwaken; ze wilde kinderen van hem; ze wilde haar hele leven met hem delen en niet alleen een paar uren van vriendschap.

 Zoals gewoonlijk was zijn komst weer onverwacht. Met trillende benen ging ze hem tegemoet. Hij keek haar belangstellend aan. ‘Ik vind dat een leuke jurk,’ zei hij glimlachend.

 Hij startte de motor. ‘Dank je.’ Toen: ‘Ramón?’

 Zijn hand bleef even rusten op de versnellingspook. ‘Ja?’

 ‘Ik... het was erg dom om dat zonnepakje gisteren aan te trekken, terwijl ik niet beter wist of we zouden naar je grootmoeder gaan. En... dan was jij, desondanks, toch nog zo aardig om me dat prachtige dure kado te geven. Ik voel me nu zo opgelaten!’

 Hij keek haar verschrikt aan. ‘Vind je het niet mooi dan?’

 ‘O, natuurlijk! Ik had nog nooit zo’n prachtige installatie gezien, laat staan in m’n bezit gehad.’

 ‘Goed, dan hebben we elkaar een plezier gedaan. Jij mij en Abuela met je portret en ik jou met m’n kado. We praten er verder niet over. Goed?’

 ‘Oké.’

 Ze zag dat de lucht donker was geworden en, toen ze halverwege waren, brak het onweer los, met stortregens en bliksemflitsen en het dreunen van de donder. De wagen baande zich een weg door het water. ‘Bang?’ vroeg hij.

 Ze schudde van nee. Hoe zou ze bang kunnen zijn met hem naast zich? Maar toen kwam de explosie; een helwitte blikseminslag deed de wagen wankelen, bijna tegelijk met de donderslag die het dak leek open te scheuren. Ze voelde hoe Ramón de wagen aan de kant van de weg neerzette. Totaal overstuur, slaakte ze een gesmoorde kreet terwijl ze hevig was gaan trillen. De motor werd afgezet, de lichten gingen uit en toen voelde ze zijn sterke armen om haar heen. Ze kon niet ophouden te trillen door het gevoel dat ze voor iets verschrikkelijks gespaard waren gebleven. Ze drukte haar gezicht tegen hem aan en hij fluisterde geruststellende woorden, waarop ze geen antwoord had kunnen geven, al was haar leven ermee gemoeid geweest.

 Haar hart bonkte tegen haar ribben en het klonk net zo oorverdovend in haar geschokte oren als de donder. Ook maakte zijn nabijheid haar licht in het hoofd. Hij was als een magneet en zij was niets anders dan een stukje metaal dat gedwongen was tegen hem aan te kleven tot hij bereid zou zijn haar los te laten. Zijn armen omvatten haar nog steeds krachtig en geleidelijkaan hield het trillen op. De donder rolde snel weg.

 ‘Het wordt alweer lichter,’ merkte hij op terwijl hij haar iets minder stevig vasthield nu. ‘Ben je in orde, nina?'

 Zijn lippen beroerden haar haren en ze keek snel omhoog, recht in zijn donkere ogen. De ogenblikken dat ze in zijn armen had gelegen, leken een droom. En haar wazige reaktie op het feit dat ze zo dicht bij hem was geweest, had haar natuurlijk doen verzinnen dat hij haar had gekust en dat zijn stem schor was en een beetje gespannen.

 Langzaam maakte ze zich los uit zijn armen en keek omhoog naar het dak van de wagen, dat wonder boven wonder nog heel was. ‘Ik dacht dat we er geweest waren,’ zei ze beverig.

 ‘Beroerd dat dit moest gebeuren,’ zei hij. ‘Wil je nog even op adem komen of zullen we verder gaan? De regen wordt ook minder. Zo dadelijk schijnt de zon weer.’

 ‘Kunnen we maar niet beter gaan?’ stelde ze voor, omdat zijn aanwezigheid met de sekonde moeilijker te dragen werd. ‘De Marquesa denkt misschien wel dat er iets niet in orde is.’

 Hij luisterde niet, maar nam een zakflakon cognac uit het handschoenenkastje, met een glaasje.

 ‘Nee, dank je!’ riep ze haastig, toen ze hem het glas zag vullen.

 ‘Goed voor de zenuwen,’ zei hij koppig, terwijl hij het haar overreikte.

 Het hopeloze verlangen in haar binnenste was zo groot, dat het onbegrijpelijk was, dat hij er niet iets van merkte. Ze drong het glas leeg en voelde zich ziek en wanhopig dicht bij tranen.

 ‘Het regent niet meer,’ zei hij en startte de wagen. ‘Je weet zeker wel dat je in Londen heel wat meer regen kunt verwachten. Ik moet je bekennen dat ik dat idee van je, om op je eentje naar Londen te gaan helemaal niet goed vind. Ik ben van mening, dat Nick met je mee zou moeten gaan.’

 ‘Dat doet hij geloof ik ook. Als dat niet zo is, dan komt hij zeker later voor de première. Trouwens, ik ben met Laurence en Candida samen. Ze heeft me zelfs aangeboden haar flat met me te delen.’

 ‘En hoe lang denk je, dat Candida in haar flat zal blijven?’

 Er sloot zich een hand om Joanna’s hart. ‘Ik... ik heb er geen idee van. In ieder geval zolang ze het stuk opvoeren. En dan gaat m’n vader weer terug. Hij zal wel niet lang blijven, want hij voelt zich hier veel meer thuis.’

 ‘En jij?’ vroeg hij langzaam. ‘Houd jij zo weinig van het eiland dat je het voor een onbepaalde periode zou willen verlaten?’

 Joanna klemde haar handen ineen en wist zich met deze vraag geen raad. ‘Ik weet het niet. Ik hou erg veel van het eiland. Het is zelfs zo, en Rosita zei dat toevallig vanmorgen, dat ik meer Spaans ben dan Engels. Zij doelde natuurlijk op m’n jurk.’

 Hij sprak even niet en Joanna voelde een wanhopig verlangen te weten wat er achter zijn vragen en zijn gesloten gezicht, verborgen was. Tenslotte zei hij: ‘Rosita is een merkwaardige vrouw. Ze is erg aan je gehecht en zal dan ook erg van streek zijn als je weggaat. En anderen zullen dat ook zijn.’

 Maar jij niet, dacht Joanna, jij niet. ‘Dat weet ik wel,’ antwoordde ze. ‘Maar ze zal voor m’n vader blijven zorgen. Zelfs als ik zou besluiten om in Londen te blijven, dan kan ik toch altijd net zo vaak hier komen als ik maar wil. Ik wil m’n vader echt niet uit het oog verliezen.’ Toen ze zag hoe hij de wenkbrauwen ophaalde, voegde ze er haastig aan toe: ‘En al m’n vrienden hier, natuurlijk. Ik... ik neem aan dat je, als je trouwt, naar de Villa Faustino verhuist?’

 ‘Mogelijk.’

 ‘Pappa zal je missen.’

 Weer duurde het erg lang voordat hij antwoordde. ‘En jij?’

 Ze slikte en staarde naar de ineen gestrengelde handen in haar schoot. ‘Ik zal je ook missen.’

 Ze waren bijna op de plaats van bestemming. Ramón had niet gezegd dat hij haar zou missen.

 Toen ze wilden uitstappen voor de villa, bleek de ingang geblokkeerd te zijn door wegstromend water van de bui. Hij deed het portier aan haar kant open en stak één arm onder haar knieën; de andere om haar schouders en droeg haar zo, zonder enige moeite, naar binnen.

 Ze lachten met de hoofden dicht bij elkaar en Joanna had haar gladde wang graag tegen de zijne aan willen drukken, maar hij zette haar alweer neer in de hal. De betovering was verbroken.

 ‘Je kunt niet met natte voeten aankomen,’ zei hij glimlachend.

 De Marquesa was in haar kamer en wachtte op hen. Ze was weer vol leven en had zin om te babbelen. Ramón ging weg en liet hen achter met hun gebruikelijke kopje chocolade. De oude dame vertelde hoe het haar speet dat Joanna niet zo dikwijls meer zou komen als het portret eenmaal klaar was, en voegde eraan toe dat ze haar bezoeken zo prettig had gevonden. Joanna vertelde haar toen maar meteen dat zij naar Londen zou gaan en dat zij zeker weer op bezoek zou komen als ze terug was.

 Er werd die dag niet gezwommen. Het portret was af en werd bewonderd en Ramón bracht haar schildergereedschap naar de auto. Vlak voor ze weggingen, deed de Marquesa haar een schitterende camee-broche kado. Toen Joanna protesteerde tegen zo’n kostbaar geschenk, speldde ze het kleinood eigenhandig op haar jurk.

 ‘Ik zou erg gelukkig zijn als je me de eer wilt aandoen het te aanvaarden,’ zei ze en kuste Joanna op de blozende wang. ‘Denk er altijd aan, kindje, dat liefde geven en vergeven is, en je zult beslist gelukkig worden.’

 Ramón keek de twee vrouwen glimlachend aan.

 ‘We hebben nog één ding vergeten,’ zei hij. ‘ik heb Joanna nog niet betaald voor het portret. We waren, meen ik, iets overeengekomen, is het niet?’ Hij pakte haar hand om er iets in te leggen. ‘Eén escudo was het bedrag dat je vroeg voor het portret.’ Hij vouwde haar hand dicht over de munt en wendde zich naar zijn grootmoeder met een spottende blik in zijn ogen. Zijn hand hield die van Joanna nog steeds vast. ‘Joanna stond erop om voor het portret betaald te worden. Is dat niet zo, Juana mia?

 Een moment begreep Joanna het niet. Ze was bijna vergeten dat ze als honorarium één escudo hadden afgesproken. De warme greep van zijn hand en het oude liefkozende ‘Juana’ waren bijna meer dan ze kon verdragen.

 ‘Dank je wel, Ramón,’ zei ze waardig. Haar hand trilde in de zijne toen ze hem wegtrok.

 Ze had de escudo nog steeds in haar hand toen ze, ongezien, haar kamer bereikte; hier kon ze wat bijkomen van al de emoties van de morgen. Nu ze bevrijd was van zijn verontrustende nabijheid, haalde ze lang en diep adem en voelde hoe de spanning in haar binnenste verminderde. Toen opende ze haar hand en keek lang naar de munt in haar handpalm voordat ze het hoofd boog en er een kus op drukte.

 Er zou die avond een party zijn, de laatste voordat Laurence en Candida weer naar Londen teruggingen. Ramón werd uitgenodigd en die middag reed Joanna Laurence en Candida naar Las Palmas voor de laatste inkopen. Zij deed inkopen voor de party, terwijl de anderen op eigen houtje gingen winkelen. Volgens afspraak ontmoetten ze elkaar later in een tearoom, waar Laurence haar een bedelarmband en Candida haar een fraaie poederdoos schonk. Voor Nick hadden ze enige kisten sigaren gekocht.

 Die avond was Ramón niet aanwezig. Hij was voor zaken naar Tenerife. Nick had wat vrienden uitgenodigd en de avond werd een succes.

 Het was al laat, toen de feestelijkheden beëindigd werden en Joanna was de eerste die naar boven, naar haar kamer, ging. Haar vrolijke houding was die avond wat geforceerd geweest, want haar oren waren onafgebroken gespitst geweest op het geluid van zijn wagen. Zelfs nu nog, nu het al zo laat was, kon ze ternauwernood geloven dat hij niet gekomen was. Ze had hem toch, tot vlak voor ze naar boven ging, nog verwacht. Maar hij was niet gekomen.

 Joanna had zich er uiteindelijk maar bij neergelegd toen ze plotseling het geluid van zijn auto hoorde en daarna stemmen. Ze zat aan haar toilettafel en legde de haarborstel met trillende vingers neer.

 Ze had het even moeilijk met zichzelf. Kon ze de moed maar opbrengen om naar beneden te gaan en hem te zeggen wat ze voor hem voelde! Maar er was meer voor nodig dan moed. Het zou erg roekeloos zijn, want er bestond geen twijfel over zijn reaktie. Ofschoon haar hart in opstand kwam bij de gedachte dat ze hem aan Candida moest laten, wist ze toch dat ze hem die avond niet onder ogen zou kunnen komen. Daarvoor was ze te kwetsbaar, dus onderdrukte ze het wilde verlangen naar hem toe te gaan.

 De onverwachte klop op haar deur deed haar verschrikt opkijken; haar vader stapte het kamertje binnen.

 ‘Ah, je ligt er dus nog niet in. Ik wilde nog even met je spreken.’

 Hij ging tegenover Joanna zitten en keek haar strak aan.

 Zijn kalmte deed haar zich ontspannen en ze was in staat om op natuurlijke toon te vragen: ‘Hoorde ik Ramóns auto?’

 ‘Ja.’ Nick leunde achterover in zijn stoel. ‘Hij is gekomen om vast afscheid te nemen. Hij is net terug van een zakenbespreking op Tenerife en over een paar uur moet hij naar een andere. Hij neemt nu afscheid van Laurence en Candida omdat hij ze niet meer zal zien voor ze teruggaan.’

 Joanna nam de pot met nachtcrème en smeerde er wat van op haar gezicht, verbaasd dat haar hand zo vast was.

 ‘Zei... zei hij nog iets over... dat hij je stuk zou gaan zien in Londen?’ Met moeite ging ze verder: ‘Hij... hij zal toch zeker Candida wel willen zien optreden?’

 Nick haalde de schouders op. ‘Ik neem aan dat hij dat allemaal wel met haar zal regelen voor hij gaat. Laurence en ik hebben hen alleen gelaten.’ Hij zweeg even. ‘Maar daar kwam ik niet voor. Ik heb zitten denken — je zult er niet veel aardigheid in hebben de flat te delen met Candida als zij en Laurence beide druk zijn met de repetities. Daarbij komt, dat ik het geen prettig idee vind dat je alleen in Londen zit. Ik ga dus toch maar met je mee. Wat zeg je ervan als we onze intrek in een hotel nemen en dan samen alles weer eens gaan bekijken? Ik hoef niet elke dag in de schouwburg te zijn en ik weet nog best hoe ik moet dansen. We gaan samen de bloemetjes buiten zetten!’

 Joanna keek haar vader lange tijd zwijgend aan en ze vroeg zich af of hij begrepen had dat ze van Ramón was gaan houden. Wilde hij haar een verblijf bij Candida besparen, waar zij er getuige van zou moeten zijn hoe de geliefden elkaar ontmoetten, of was het alleen omdat hij haar niet kon missen?

 Plotseling vloog ze de kamer door en wierp zich in zijn armen.

 ‘O, Pappa!’ riep ze, lachend en huilend tegelijk. ‘Ik zal het heerlijk vinden om met jou in een hotel te gaan. Het zou fantastisch zijn!’

 ‘Hoho, je wurgt me!’ protesteerde hij toen ze op zijn knieën terechtkwam en haar armen om zijn nek sloeg. Toen lachte hij. ‘Dat is dan geregeld.’
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 Het kwam zo uit, dat Joanna niet met Candida en Laurence naar Londen reisde, omdat haar vader nog zaken had af te wikkelen; het werd veertien dagen later. In die tussentijd was er taal noch teken van Ramón gekomen. Joanna keek voor de laatste keer vol tederheid en weemoed naar ‘Las Jacarandas’. Door weg te gaan zou ze geleidelijk aan haar geest en hart van Ramón bevrijden. Misschien zou ze in Londen wel succes krijgen als schilderes. Ze zou ook naar Parijs kunnen gaan als het haar in Londen niet beviel.

 Toen ze aankwamen in hun hotel, werd hen een boeket van twaalf prachtige rozen overhandigd. Van Ramón. ‘Die zal hij ook wel voor Candida hebben laten bezorgen, toen ze terugkwam in Londen,’ zei haar vader en die opmerking zette een domper op haar vreugde.

 Ze gingen veel uit. De repetities vorderden goed; Laurence en Candida hadden het er elke dag en soms ook ’s avonds druk mee. Ze gingen zo nu en dan met z’n vieren naar een theater en Joanna en haar vader zetten de bloemetjes flink buiten en dansten samen tot in de kleine uurtjes.

 Toen de avond van de première naderbij kwam, deelde zij z’n opwinding en vage bezorgdheid, ofschoon zijn vorige stuk nog steeds publiek trok. Op de dag zelf, kwam er een brief van Rosita, waarin ze plaatselijke nieuwtjes vertelde en ook schreef dat de Marqués terug was in ‘Las Jacarandas’ en dat er geruchten de ronde deden dat hij nu toch echt zou gaan trouwen. Men dacht op het eiland dat het wel met die blonde Engelse zou zijn. Verder schreef ze dat iedereen haar miste en zijzelf wel het meest. Joanna voelde een strakke knellende band om haar hart. Zou Rosita hebben begrepen dat ze van Ramón hield? De telefoon schrikte haar op. Het was Laurence die vroeg of ze met hem wilde lunchen. Hij werd pas in de middag in de schouwburg verwacht en vroeg of ze de ochtend met hem wilde doorbrengen. Ze spraken om tien uur af.

 Ze kleedde zich met zorg en toen hij haar af haalde zei hij: ‘Je ziet er overweldigend mooi uit. Een lust voor het oog! ’

 Gearmd gingen ze de stad in. Langs de Theems was het prettig toeven en Joanna’s haar was één glanzende verwarde massa rond haar fijne gezichtje; ze had totaal niet in de gaten dat er veel bewonderende blikken op haar werden geworpen. ‘Jij bent het type vrouw waarnaar mannen hun leven lang kunnen verlangen,’ zei hij, ‘al was het alleen maar om je te zien lopen langs hun kantoor, of waar dan ook. Ik hou van je. ’

 Ze keek hem somber aan. ‘Aardig om dat te zeggen, Laurence. Ik mag jou weliswaar erg graag, maar ik hou niet van je op de manier die ik denk dat jij bedoelt.’

 Hij zweeg en wist dat het zinloos was te hopen, omdat zij van een ander hield. De rest van die ochtend, en ook tijdens de lunch, spraken ze over andere dingen, het stuk, de stad, de mensen om hen heen, en toen was het ineens tijd om op te stappen. Zij kuste hem de wang als afscheid en hij stond al op het punt om weg te lopen toen hij zich omdraaide en zei: ‘O, ja. Dat vergat ik je te vertellen; Ramón is in Londen. Candida vertelde het me toen ik op weg was naar je hotel. Hij komt waarschijnlijk de première bijwonen.’ Toen haastte hij zich weg, gelukkig zonder te zien hoe bleek zij was geworden. Hij was in Londen en had haar daar niet van op de hoogte gebracht! Hij had Candida eerst willen ontmoeten.

 Ze zouden die avond in de loge zitten naast het toneel en Nick had er op aangedrongen, dat ze iets heel moois zou kopen voor deze gelegenheid. Het was een droom van zachtgroene chiffon geworden met wijde mouwen en een hartvormige halsopening. De sjerp om haar middel was bezet met parelmoer en paste bij het brede collier om haar hals en de armband om haar pols. Ze maakte zich heel licht op en haar haren vielen als een waterval langs haar gezicht.

 Toen hij Joanna zag, bleef Nick een ogenblik verbijsterd naar haar kijken. Hees bracht hij uit: ‘Je lijkt zoveel op je moeder, dat het me even de adem benam. Je bent zo mooi...’ Hij zuchtte vol weemoed. ‘Ben je klaar?’

 Zij knikte en stak haar hand door zijn arm. ‘Zenuwachtig?’ vroeg ze. Ze keek hem geruststellend aan.

 Hij glimlachte en klopte op haar hand. ‘Première-zenuwen,’ gaf hij toe.

 In de taxi vond ze de moed om Ramón ter sprake te brengen.

 ‘Wist jij dat Ramón in Londen is?’ vroeg ze nerveus.

 ‘Ja, hij komt ook naar de schouwburg.’ Joanna zweeg.

 Al bij de eerste acte werd duidelijk, dat het stuk een denderend succes zou worden en toen het doek was gevallen, kreeg het gezelschap al een staande ovatie. Candida en Laurence waren schitterend. Joanna keek in de pauze om zich heen en haar ogen zochten Ramón. Hij was er niet. Haar vader sprak over het stuk. ‘Het lijkt er wel in te gaan,’ zei hij, rondkijkend door het stampvolle theater. ‘Ik heb Ramón nog niet gezien. Jij wel?’ Ze schudde het hoofd en hij ging met een frons verder; ‘Niets voor hem om zo laat te zijn. Hij zou in onze loge komen en mee gaan dineren na de voorstelling.’

 Ze vroeg zich af waarom hij haar dat niet eerder had verteld. Ze kreeg nu al pijn in haar buik bij de gedachte dat ze hem weer zou zien. Het doek ging juist op voor de tweede acte, toen er achter hen iemand de loge binnenkwam. Het snelle kloppen van haar hart maakte duidelijk dat het Ramón was. Ze was blij dat het spel haar respijt gaf zodat ze hem niet meteen behoefde te begroeten. Toen de lichten weer aan gingen, had ze zichzelf voldoende in bedwang om tegen een confrontatie opgewassen te zijn. Daar zat hij met een lieve glimlach om zijn lippen, zoals ze gewend was. Toch voelde zij, overgevoelig door haar liefde, dat er iets veranderd was, want hij keek haar scherp en vol belangstelling aan en Joanna was niet meer in staat haar ogen af te wenden.

 Hij was iets te laat geweest en had de eerste acte toen, in gezelschap van een Spaanse vriend van de ambassade, achter in de zaal gevolgd; beiden hadden vastgezeten in het verkeer.

 ‘Hoe gaat het met jullie tweeën?’ vroeg hij.

 Weer ontmoette ze zijn ogen, zag dat die ondoorgrondelijk waren en antwoordde toen, met een even verrukte glimlach als de zijne:

 ‘Pappa en ik zijn bezig flink de bloemetjes buiten te zetten. We hebben heel wat in te halen.’

 ‘Je bedoelt alleen jezelf zeker,’ zei Nick met een grimas. ‘Het enige dat ik heb in te halen, is slaap.’ Hij keek naar Ramón, breed, donker en knap in zijn avondkleding. ‘Gek, toen ik op het eiland zat, dacht ik aan Londen als mijn thuis, maar nu ik hier ben, denk ik aan het eiland als thuis. Ik kan bijna niet wachten om terug te gaan.’

 ‘Zo moet het ook zijn,’ zei Ramón. ‘Dus het succes van je stuk zal je niet vasthouden in Londen? En Juana mia? Gaat ze met je mee terug?’

 Hij keek haar nu aan.

 Nick antwoordde: ‘Ik denk van niet. Althans voorlopig niet. Zo is het toch, Joanna?’

 ‘Dat klopt,’ antwoordde ze, verbaasd dat ze zo beheerst kon spreken terwijl haar polsen als razend klopten. ‘Waarom zou ik geen flat voor mezelf nemen en... weer gaan schilderen?’

 Ramóns ogen gleden langzaam over de volmaaktheid van haar verschijning en over haar perzik-zachte huid. Met haar melodieuze stem en haar lieve en spontane gedrag was zij zich niet bewust van haar aantrekkingskracht; daarom legde ze zijn blik verkeerd uit en zag er cynisme in.

 Zijn ogen vernauwden zich en leken harder te worden. ‘Ik moet zeggen dat Londen je goed doet. Ik heb je nog nooit zó onvoorstelbaar mooi gezien. Maar toch zou ik je willen waarschuwen; Londen is Las Palmas niet. Maar goed dat je de bescherming van Laurence geniet.’

 ‘Ik kan anders heel goed op mezelf passen,’ antwoordde ze.

 Nick keek hen geamuseerd aan. ‘Ik geloof, kindje, dat Ramón je meer ziet als Spaanse dan als Engelse en dat hij je graag van een chaperonne zou voorzien.’

 Ramóns ogen schitterden. ‘En waarom niet? Je dochter is nog onervaren, Nick. Ik zou zeggen dat ze beslist bescherming nodig heeft.’

 Hij keek haar lang in de ogen. Toen ging het doek opnieuw op. Joanna vergat even haar moeilijkheden toen zij zich verloor in de magie van het stuk. Toen het doek tenslotte voor het laatst viel en het applaus losbarstte, trok Joanna zich terug in de schaduw, voordat de schijnwerper op hun loge gericht zou worden. Zij struikelde echter en viel in Ramóns armen. Gedurende de extatische ogenblikken dat hij haar tegen zich aan drukte, hield Nick een toespraak. Ze voelde dat de pijn van haar onbeantwoorde liefde nu ondragelijk werd, en maakte zich resoluut los uit zijn armen. Ze had geen tijd om zijn reaktie te zien want ook hij applaudiseerde toen de leden van het gezelschap voor de laatste maal opkwamen om te bedanken voor de aandacht. Ze zou er alles voor over hebben weg te komen van dit alles. En hoe moest ze in vredesnaam de party na de voorstelling bijwonen; ze zou het onmogelijk kunnen verdragen hem samen te zien met Candida en misschien wel te moeten aanhoren hoe hij hun verloving bekend zou maken. Hij maakte deel uit van haar kinderjaren. Hij had haar veel geleerd en alleen maar goede dingen. Het was zijn fout niet dat ze van hem was gaan houden. Zij was een van de vele vrouwen die dat was overkomen. Alleen was zij niet, zoals die andere vrouwen, zijn minnares geweest.

 Joanna merkte dat het publiek de zaal ging verlaten. Haar vader draaide zich om teneinde Ramón en zijn dochter aan te kijken; een glimlach verving de gespannen trek die zijn gezicht even tevoren nog had getoond. ‘O, Pappa,’ riep ze. ‘Ik ben zo trots op je! Het was prachtig!’

 Nick voelde de zachte geurigheid van haar haren, toen ze haar gezicht, nat van de vreugdetranen, in zijn hals drukte.

 ‘Kom kom, geen tranen nu,’ zei hij met een scheve grimas. ‘We gaan het vieren. Vooruit, droog je tranen.’ Hij gaf haar een zakdoek. Hij was haar nu zo na. En het verschrikkelijke was, dat ze juist nu zouden scheiden, voor wie weet hoe lang. Al het leed van de wereld leek op haar schouders te rusten; het werd haar bijna te veel.

 Nick keek haar aan en zijn gezicht vertrok van bezorgdheid. ‘Voel je je wel goed? Je bent zo wit als een doek.’

 ‘Nee, nee. Ik voel me best.’ Ze schudde heftig het hoofd. ‘Alleen een beetje hoofdpijn.’

 ‘Nou, om eerlijk te zijn voel ik me ook niet helemaal je ware. ’ Hij keek naar Ramón. ‘Al die late avonden. Wij zijn niet zo sterk als jij.’

 ‘Maar ik bezit niet het talent om de mensen zoveel plezier te doen als jij met je stukken,’ antwoordde de ander. ‘Gefeliciteerd! Het is echt verdiend. Ik vond het enorm goed.’

 Nick was blij. ‘Dank je wel. En wat vond je van Candida? Goed, hè? Trouwens, Laurence ook. En die prachtige bloemenmanden die ze kregen; die waren zeker van jou?’ Hij voelde hoe Joanna zijn arm aanraakte.

 Ze had zichzelf nu weer geheel in bedwang, al keek ze nog wat strak.

 Ze fluisterde: ‘Zou je het erg vinden als ik niet mee ga dineren, pappa? Ik heb vreselijke hoofdpijn en het zal een opluchting zijn als ik in m’n kamer ben.’

 ‘Dan breng ik je naar je hotel.’ Het was Ramón die sprak.

 ‘Nee, nee. Ik sta erop, dat jij meegaat met de anderen. Ik neem wel een taxi. Het spijt me, Pappa. Maar veel plezier. Morgen ben ik weer beter.’

 Het volgende moment was ze de loge al uit en even later stond ze, met nog een paar mensen, te wachten op het voorrijden van een taxi. Haar instinkt zei haar dat Ramón achter haar stond. Toen er een taxi voor kwam rijden, voelde ze zijn vingers op haar arm terwijl hij het portier voor haar opende. Hij gaf de chauffeur de naam van haar hotel en ging toen naast haar zitten.

 ‘Je hoeft echt niet mee te gaan, Ramón,’ zei ze met een dun stemmetje terwijl ze zich in de hoek terugtrok. ‘Ik vind het vreselijk dat ik je avond zo bederf.’

 ‘Mijn avond is niet bedorven... nog niet,’ antwoordde hij en ze begreep de betekenis van de pauze tussen die laatste woorden. Hij zou teruggaan naar het feest. Waarom ging hij toch met haar mee? Vond hij soms dat hij dat tegenover haar vader verplicht was? Ze kon het niet verklaren. Wat een idioot was ze geweest te hopen, dat hij ooit aan haar zou denken als aan zijn Marquesa, hij die elke vrouw kon krijgen die hij maar wilde.

 In de lift naar haar verdieping, stond ze dicht tegen hem aan doordat het zo vol was en toen de lift met een schok stopte en ze tegen hem aan viel, omvatten zijn handen haar bovenarmen en zo bleef hij haar vasthouden tot ze er waren. Ze kón zijn aanraking niet langer verdragen en toen de deuren opensprongen, stapte ze snel naar voren en liep naar de deur van haar kamer. Haar handen trilden zo, dat ze de sleutel niet in het slot kon krijgen.

 ‘Welterusten, Ramón. Dank je wel voor het thuisbrengen.’ Ze wist dat hij vlak achter haar stond.

 Er kwam geen antwoord. Het volgende moment sloeg hij z’n arm om haar middel, tilde haar opzij, nam de sleutel uit haar hand en opende de deur. Joanna huiverde en wist niet wat ze met hem aan moest. Hij gedroeg zich heel vreemd en volkomen anders dan ze van hem gewend was. Hij had de sleutel uit het slot gehaald en hield die in de hand. Ze kon het ternauwernood bevatten, maar hij volgde haar tot in haar kamer.

 Ze liep naar de toilettafel en legde haar tasje erop, waarna ze zich naar hem omkeerde. Tot haar ontzetting stapte hij door de kamer naar de telefoon bij haar bed.

 ‘Wat ga je doen?’ vroeg ze zwakjes.

 ‘De dokter laten komen. Je hebt een kalmeringsmiddel nodig. Ik begrijp niet dat Nick het zover met je heeft laten komen. Al die tijd dat ik in de loge zat, heb je zitten trillen en je bent volkomen uitgeput.’ Ze kon het niet langer verdragen. ‘Ik ben niet uitgeput en ik wil geen pil. Als je me niet alleen laat, ga ik gillen.’

 ‘Het is Laurence, hè? Ik zal hem naar je toe sturen,’ zei hij kalm. Zij stond met gebalde vuisten en keek hem, over haar bed, woedend aan. ‘Vooruit, ga weg! Goed... stuur Laurence maar... en stuur m’n vader maar... stuur ze allemaal maar! Wal kan het me schelen? Vooruit, weg hier! Ik haat je... Hoor je me? Ik haat je!’

 In tranen wierp ze zich voorover op het bed en kromp ineen bij het hevige snikken dat ze deed. Ze hoorde hem niet gaan tot de sleutel in het slot werd omgedraaid. Toen was hel stil Ze huilde hartverscheurend, ervan overtuigd dat hij een dokter was gaan roepen. Na verloop van tijd hield ze op met huilen en werd kalm. Ineens voelde ze dat het bed naast haar ingedrukt werd. Ze lichtte haar gezicht op en staarde in dat van Ramón. Ze voelde hoe hij haar bij de schouders pakte en zachtjes naar zich toedraaide. Hij nam haar kin, veegde het haar weg van haar warme natte gezicht, haalde een zakdoek tevoorschijn en droogde heel voorzichtig haar tranen. ‘Nu ontspannen,’ zei hij en trok haar hoofd tegen zich aan. ‘Blijf zo maar rustig liggen.’

 Zijn hand bewoog zich heen en weer over de achterkant van haar hoofd tot het droge snikken, dat van diep in haar opwelde, ophield. Zo zaten ze lange tijd. Joanna zweeg. Ze begreep het allemaal niet. Hoe meer ze probeerde zijn daden te doorgronden, hoe meer ze in de war raakte. Waarom was hij niet weggegaan, toen ze zo grof tegen hem was? Waarom had hij de deur op slot gedaan? En Candida? In zijn armen trachtte Joanna haar emoties weer meester te worden.

 Hij was de eerste die sprak, haar haren tegen zijn lippen.

 ‘Wat beter nu?’

 Ze mompelde wat tegen zijn borst, maakte zich toen los uit zijn armen, sprong overeind en liep naar het raam.

 ‘Het spijt me dat ik me zo kinderachtig gedraag,’ zei ze met de rug naar hem toe. ‘Ik weet niet wat er met me aan de hand is. Misschien de spanning van het toneelstuk en ook andere dingen.’

 Vanaf het bed vroeg hij: ‘Welke andere dingen?’

 ‘Daar praat ik liever niet over, ’ antwoordde ze met een zwakke stem.

 ‘Heeft Laurence er iets mee te maken? Ik vraag het, omdat ik dan misschien zou kunnen helpen.’ Ze antwoordde niet, wanhopig door het onbegrip tussen hen.

 ‘Hou je van hem?’

 Ze verstijfde. ‘Je hebt het recht niet me zo iets persoonlijks te vragen ! ’ Ze bedekte het gezicht met de handen. ‘Waarom blijf je me toch zo kwellen? Ik vraag jou toch ook niet je privé-leven bloot te leggen? Dat heb ik nooit gedaan.’

 ‘Vraag me er dan nu eens naar?’ Hij stond plotseling achter haar met de handen op haar schouders. ‘Vooruit, vraag maar!’

 Ze kromp ineen onder de warme druk van zijn handen; hij had haar tegen zich aangetrokken en de laatste woorden waren vlak bij haar oor uitgesproken, terwijl zijn warme adem over haar wang streek. Hij had haar schouders nu in een bijna wrede greep vast en, vreemd genoeg, vond ze dat helemaal niet onaangenaam. Ze wilde dat hij haar pijn deed, al was het maar om te bewijzen dat hij haar niet langer zag als een kind, maar als een volwassen vrouw. Maar ze had Candida vergeten. Haar stem was hees. ‘Je kunt maar beter gaan. Candida zal wel op je wachten.’

 ‘Op mij? Waarom zou Candida op mij wachten?’ Zijn stem klonk verrast.

 Joanna antwoordde moeilijk. ‘Dat vind ik een nogal rare vraag voor de man waarmee ze gaat trouwen.’

 ‘Trouwen met Candida? Wat bedoel je?’ Hij draaide haar naar zich toe, zodat hij haar aan kon kijken. ‘En waarom denk je dat ik met Candida zou willen trouwen, terwijl ik haar steeds weer vroeg om jou en Laurence mee te nemen? En waarom zou ik Abuela hebben gevraagd of ze zich door jou wilde laten schilderen, al had ze daar helemaal geen zin in, als het niet een excuus voor me was om bij jou te kunnen zijn? Ik zat er erg mee in m’n maag toen die Engelse gasten kwamen en al mijn plannen in de war stuurden. Plannen voor jou en mij.’

 Hij keek naar haar verblufte gezicht en zijn handen begonnen haar hals te liefkozen. ‘Natuurlijk zat ik er mee in dat mijn Juana, die nog niet kon weten wat liefde inhoudt, kennis maakte met die blonde Engelsman en zich gemakkelijk door hem zou kunnen laten verleiden. Mijn Juana, met haar glimlach, haar honingbruine haar en haar heerlijke, heldere, mooie ogen, met een huid als een rijpe abrikoos en een prachtig lichaam waarvan ik zo hoopte dat ze het voor mij zou bewaren.’

 Hij zag er ineens nederig uit, zo heel anders dan ze gewend was, toen hij vroeg: ‘Waarom ging je toch steeds met Laurence mee, als je mee kon met Candida en mij?’

 Joanna die om beurten rood en bleek was geworden, kreeg het warm toen ze probeerde te verwerken wat hij zei. Candida had nooit een van zijn uitnodigingen aan haar en Laurence overgebracht en alleen zij, Joanna, wist waarom! En ze zou het hem niet zeggen ook.

 Haar antwoord was weer een vraag. ‘Bedoel je... bedoel je dat je niet van haar houdt?’

 ‘Ik ben nooit in m’n leven verliefd geweest, niet echt verliefd op iemand anders dan Juana! Maar je was nog maar een kind en dat ben je nog, met je kleine gezichtje, je onschuldige ogen en je mond die erom vraagt gekust te worden. En dan waren er die sterren in je ogen als je het over Engeland had en ik moest je wel laten gaan, zodat je zou weten wat je precies wilde.’ Zijn donkere ogen boorden zich in de hare. ‘Nu is de tijd gekomen om je mijn liefde te verklaren. Je bent overstuur omdat je hebt ontdekt, dat je toch mijn Juana bent en niet een Engelse dame, zoals je dacht.’ Hij nam haar handen en drukte een kus in elke handpalm.

 ‘Zulke vaardige handen, maar ook zo klein om al mijn liefde en mijn hele hart te omvatten.’

 Hij kuste haar oogleden, haar warme wangen, de warme ronding van haar hals en zijn armen spanden zich om haar heen, zoals dat in haar dromen zo vaak was gebeurd. Ook dit alles leek een droom; zou deze omhelzing die haar van een ongekend geluk vervulde niet óók plotseling ophouden? Even verstrakte haar lichaam en ze huiverde, tot zijn mond de hare zocht en vond. Zo stonden ze lang omstrengeld en ze vergaten de tijd. Haar handen gingen over de achterkant van zijn gebogen hoofd en ze genoot van het gevoel dat zijn lenige, harde lichaam in haar opriep, van zijn tedere kussen, hartstochtelijk en vol liefde.

 Hij zei: ‘Je bent veranderd!’

 Haar blos werd dieper. ‘Ik ben niet veranderd. Ik aanbid je en dat zal ik altijd doen.’

 ‘Ik bedoel, je bent volwassen geworden. Je bent verrukkelijk; helemaal een vrouw.’ Hij glimlachte. ‘En daarop heb ik gewacht, want Juana mia, ik ben een man en geen jongen meer; een man die lang gewacht heeft op de vrouw van zijn hart, die hem moet liefhebben zoals hij het haar doet.’

 Joanna keek hem aan. ‘Je hebt me altijd beschouwd als een kind, nooit als een vrouw... en hier sta ik dan met een betraand gezicht en mijn haar in de war en jij zegt me dat ik volwassen ben.’

 Zijn blik was teder. ‘Je bent als alle kleine meisjes op de heerlijkste manier opgegroeid. Je neus glimt, je gezicht is betraand, maar je ziet er liever uit dan ooit. ’ Hij kuste het puntje van haar neus, haar oogleden, de krullende lokjes haar bij haar oren voordat hun lippen elkaar weer vonden. Toen lichtte hij haar hoofd op met een zachte vinger onder haar kin en keek haar in de ogen.

 ‘Wanneer wil je met me trouwen?’

 ‘Trouwen?’ antwoordde ze, uit het veld geslagen door de enorme veranderingen. Altijd bij hem zijn! Voor haar kon het niet snel genoeg gaan. ‘Wanneer je maar wilt,’ zei ze bedeesd. Toen pakte ze, dolgelukkig, zijn hand en zei met haar mond in z’n handpalm. ‘Ik hou van je, en ik heb eraan gewanhoopt of je ooit van mij zou houden. ’ Ze bewoog zijn hand langs haar wang. ‘Waarom heb je Candida’s portret gekocht toen?’

 ‘Omdat jij het had geschilderd. Ik wilde jou en alles wat met je te maken had!’ Hij moest haar weer in zijn armen nemen om haar te overtuigen. Haar hartstocht vlamde op met de zijne en hij was het, die zich terugtrok en onzeker zei: ‘Nu begrijp ik pas goed waarom mijn Spaanse voorouders er op stonden dat er een chaperonne aanwezig was als hun dochters hun aanstaande ontvingen. Je zult er zeker een nodig hebben als ik nog langer blijf, Juana mia. Morgen gaan we ringen kopen en een uitzet. Dan vliegen we naar huis en trouwen we zo vlug als maar mogelijk is.’

 Hij kuste haar en trok haar tegen zich aan.

 ‘Wat zal je grootmoeder er wel van zeggen, Ramón?’ Ze hief haar gezicht op. ‘Je zei daarstraks dat ze er een hekel aan had om geschilderd te worden.’

 Hij lachte. ‘Natuurlijk heeft ze dat op haar leeftijd. Ze heeft al zoveel portretten uit de tijd dat ze nog jong en mooi was. Maar ze is er toch erg blij mee; ze zegt dat je karakterschoonheid in haar gezicht hebt gebracht, waarvan ze niet wist dat ze die bezat. ’

 ‘Maar je Abuela is nog steeds mooi; hoe zou ik haar dan anders kunnen schilderen?’

 ‘Toen ze zag hoe de zaken er met mij voor stonden, was zij het die voorstelde haar portret door jou te laten schilderen. Ze houdt nu al van je als van een kleindochter.’

 

 De volgende morgen, aan het ontbijt dat zij op bed gebruikte, kwam haar vader binnen.

 ‘Weet je het al van Ramón en mij?’ vroeg ze.

 ‘Ja, hij kwam op het feest gisterenavond en vertelde het ons. Ik heb hem nog nooit zo gelukkig gezien. Je weet hoe ingehouden hij anders altijd is. We zijn later samen door de stad gaan wandelen; we zijn niet meer naar bed geweest. Dat doet me eraan denken dat hij je om tien uur komt halen.’ Hij keek in haar gloeiende gezicht. ‘Je bent gelukkig, hè? Het was dus toch Laurence niet.’ Hij kuste haar.

 Ze trok een grimas. ‘Je weet best dat hij het niet was.’ Toen vroeg ze: ‘Hoe was het feest? En wat zei Candida over Ramón en mij?’

 Nick trok de schouders even op. ‘Och, ze was al ver heen toen Ramón kwam. Ik heb haar verteld waar Ramón heen was en even later werd ze het middelpunt van het feest. Ik denk dat het succes haar naar het hoofd is gestegen. Ze was flink dronken toen Ramón kwam, en nadat ze haar armen om zijn nek had geslagen om hem te feliciteren, ging ze van haar stokje. Laurence heeft haar thuis gebracht. Hij zegt dat hij erg blij voor je is en dat hij altijd voor je klaar zal staan, als je hem nodig mocht hebben.’

 ‘Wat lief van Laurence,’ mompelde ze. ‘Geloof je dat Candida veel om Ramón gaf?’

 ‘Is best mogelijk. Maar nu is ze een beroemdheid en dat is ook heel wat waard. Voor haar waarschijnlijk meer dan trouwen met Ramón.’

 

 Een paar weken later stond Ramón wat ongeduldig te kijken naar de menigte die hem met zijn bruid uitgeleide deed op het vliegveld. Joanna kuste haar vader ten afscheid en ook Rosita die in tranen was. Alles was soepel verlopen; de huwelijksvoltrekking, de receptie, de toespraken, en nu stond hij, vervuld van verlangen, op haar te wachten. Hun bestemming was Londen. En daarna Parijs. Hij kón niet langer wachten; wat was ze mooi toen ze naar hem toekwam en zich in zijn armen nestelde om zich te laten kussen. Onnodig te zeggen, dat haar man zich uitstekend van deze taak kweet.

 Toen het vliegtuig opsteeg, stegen ook hun harten mee. Ze keken elkaar diep in de ogen en namen vast een voorschotje op de eindeloze voorraad geluk die hen in hun toekomstige leven te wachten stond.
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